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„KUFEKE". Csakis 
a «Kufeke i -gyermekl i sz t t e l való táplá lás óvja ha tha tó 
san a g y e r m e k e k e t h á n y á s o s hasmenéstő l , hasmenés tő l , 
bé lhurut tó l stb. A « C s e c s e m ő » tanul ságos füzetke 
l n a v e n k a p h a t ó az árus í tóhe lyeken v a g y R. Kufeke-

nél W i e n , I I I . 

BÖRSZÉKIPAR. 
KE1ÍDI A N T A L Budapest, IV., K á r o l y - n t c / a 2 . 

A n r r n l W v r r m t m * készítése, festése és renoválása saját 
A U g O l D O r U U U j r műhelyemben. — E b é d l ő s z é k e k , 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü l ő b ú t o r - á l l v á n y o k k á r p i 
t o z á s r a . — S z é k á t a l a k i t á . o k 12680 

^ ^ ^ 4 § A V A N Y 0 VÍZ. 

Sporteszköz, háló- és kötél
gyártó Ipartelep. 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes b«r»nd«ré»e. 

• Támlásiék, fiígeáfy, tnrista-
>o zsák, lóháló, tekejáték, kerti 

bntor, ponyva, zsák és zsineg 
í£ legolcsóbb beszerzési forrása: 

I SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12. 

Kogponti városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a v a r i á r o n eoyi»ázi szerek, 
< J > * I I I d i M I I ó r á k , a n g o l í r a n -
cz ia é s c h i n a - e z ü s t d í s z t á r g y a k , a 
legújabb angol rendszer szerint 

beszerezhetők részletfizetésre 
S á r g a J á n o s ék'XY.í.££ 

Képes nagy árfegyteTc ingyen. 

| Jövedelmező 
mellékipar. HOMOKI — 1ARANT 

Csekély 
befektetés. I 

ha czement te l lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő - l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert I 

I e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélesere-1 
[pek , fali é s padló lapok, vályúk, csövek stb. | 
[gyár tásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r f i -
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t í i z h e t ő ho l ho-
Imok, kavics , v a g y salak stb. ál l rendelkezésre . 
• Ajánljuk üzemünket megtek inten i . Gépek kü lön-
jböző árakban. — 66. s z á m ú jegyzék i n g y e n . 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindnstrie Dr. Saspary & Co. 

lartaranstadt bei Leipzig. 12771 
I Külön leges ség i g é p g y á r h o m o k értékes í tésére . 

LEGJOBB ARCZSZEPTD 

ü j zseb-messzelátd iompaszszal és tükörrel 
ósszecsaphatásra, 

nagy messzelátással, 
- egyúttal nagyitóüveg, 

gyujtóöveg es szem
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szélküldés 

n—- - előrefizetés vagy után
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza líriix 1368. sz. (Csehorsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főérjegyzékemet 

3000 képpel. 

S E R A I L - A R C Z K E N Ö C S , 
JMn%g^®JMS&&RM*SÜ 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 flll., k i s t é g e l y Ara 7 0 flll 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a l l - c r é m e nappali 
hasznalatra, S e r a i l - p - m d e r kiváló finom arozpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz á r a i kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12994 

gyógy
fürdő Párád 

H e v e s - m e g y é b e n . Gr . K á r o l y i M i h á l y t u l a j d o n a . 

Megnyilik május 15-én. 
Vastimsós fördökkel és hidegvizgyógyinlézettel, égvényes kénes 
savanyúvíz, természetes arzén és vastartalmú vizekkel. — 
Lakasok kényelmes szállodákban — uradalmi kezelés alatt álla
nak, — a vendegek élelmezése diszes külön csarnokban bérlet utján 
Verseghy István jé hírnevű konyhájára van bizva. Az évad 
május hó 15-től szeptember hé végéig tart és pedig az előévad má
jus hó 15-től június hó 20-ig, a Bévad június hó 21-től augusztus 
hó 20-ig, az utóévad augusztus hó 21-től szeptember hó vegéig. — 
Elő- es utóévadban a lakások 50 százalékkal olcsób
bak az állandó vendégeknek. Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva. Posta, távírda és távbeszélő a fürdő-
telepen. Prospektussal és minden felvilágosítással készségesen szol
gál egész éven át a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

i 
FURDO 

CSÜZ. KÖSZVÉNY 
I5CHIA5. IZZHDMRNVOH ELLEri 

Az 1907. évben 12,000 beteg leltgyógm. 
lást e csodás gyógyerejii forrásoknál 60 fok 

C. radiumtartalmu iszan-
fiirdők. Az utolsó évben 5 
millió értékű befektetések 
létesültek. Szállodák, pen. 
siók, fürdők. Prosp. felvi] 
nyújt a Fiirdőigazgatoság 

Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszná
latra. Be*"" Képes katalógus ingyen. 
Keleti J . Bpesf, Koronaherczeg-u. \ l 

D ú s k e b e l e l é r é s e czél jából . 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve már 
nem képez titkot, mióta a P i l n l e s Or ientá lás 
(keleti pilnlák) csodaszerii tulajdonságai ismeretesek 
E pilnlák tényleg azzal a képességgel birnak,hogy akeb-

let fejlesztik, szilárdítják és újra helyreállítják, va
lamint a nyak és váll kiálló csontjait elfedjék és 
ennélfogva a kebelnek kecses teltséget kölcsönöz
nek a nélkül, hogy a derekat szélesbitenék. A Pj-

lules Oriehtalcs főképen keleti növény
kivonatokból állanak és teljesen arsenüí-
mentesek, az egészségre mindig jóhatá-
suak. Hathatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készít
ményekkel összehasonlítani. Egy több mint 

húsz éves siker igazolja a Pilules Orientales hírnevet és bebizo
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leányok szá
mára az egyedüli igazán biztos szer, melylyel dús és szilárd kebelt 
elérni lehet. Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül két 
hónap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K 6.45 bérmentve, 
utánvéttel K. 6.75. J . R a t i é , g y ó g y s z e r e s e Paris! 
Kaktárak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Tőrök József 
Király-utcza 12, Wien: R. Pserhofer, Singerstrasse 15. 12292 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

E z - a z e lnevezése a Rogátsy-fé le pi-
pere-boraxnak, m e l y a legkiválóbb 
test - és arczápoló szer és a m e l y n e k 
n i n c s s züksége m á s rek lámra , m i n t 
egyszer i próbahasználatra . A ki egy
szer használ ja a Rogátsy- fé le pipere-
boraxot, h ű s é g e s m a r a d ahhoz egész 
életére. Kapható m i n d e n gyógytárban, 
drogueriában és füszerkereskedésben. 

Feltűnést keltenek 
TlTAMA9y°« 
gözmosógépek ipK 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest V« ido 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek." 
Bizonyítványok, Pr09Pf^' 
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müVek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

B$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szivét adja vissza. Üvegje 2 B* 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a a a a g t é r , S é t a t é r - u t e a * s a r k á n . 

RÉZBUTOB 
12575 V A S - S Z O B A B Ü T O R 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k iá l l í tva megtekint
hetők. E l a d á s j u t ányos á r a k m e l l e t t 
Ár jegyzéket i n g y e n é s b é r m e n t v e knlo 

PÁPAI és NATHAN K^íS 
B u d a p e s t , V I . , A n d r a e s y - * ^ 
^ = = ^ ^ = (Fonciére palota). 

F r a n k l i n - T á r s u l a t nyomdája Budapest , IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

24.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 14. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A t Világkrónikat-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poBtailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

GKOF PÁLFFY JÁNOS. 
1829—1908. 

MEGHALT egy igen nevezetes magyar ember, 
kit alig ismertünk. Uradalmai, tizenegy 
négyszögmértföldnyi terjedelmükkel, fel

értek egy kis fejedelemséggel. Évi jövedelme 
egyike volt a legnagyobbaknak az országban. 
Vára, kastélya annyi volt, hogy az év minden 
hónapját másikban tölhette volna. Es a neve 
egyike az ország legrégibb történelmi neveinek. 
Egyik őse Pálffy Miklós, a győri hős. A másik 
az ország nádora, kit Mária Terézia így szólít 
egyik levelében: «Mein Vater Pálffy!» És ő, 
kinek nevét e napokban sűrűn emlegettük, a 
Pálffy-család nádori ágának utolsó 
férfi-sarjadéka: idősb Pálffy János 
gróf az évnek mégis csak kiseb
bik részét töltötte i t thon : egy hó
napot Pozsonyban, a hol született, 
egyet királyfai kastélyában és ket
tőt Bajmócz várában. Az év többi 
részén át a külföldet jár ta . Bécs
ben fényes palotája volt, a Wall-
ner - strasseban. Az apjától örö
költe, de igazán nevezetessé, sőt 
páratlanná ő maga tette híres mű-
gyűjteményével. Parisban inkább 
volt otthon, mint Budapesten. Pa
lotája a legfényesebbek egyike. 
Valamikor Napóleon Jerome her-
czegé volt; a commune idején ál
dozatául esik a nép dühének ; 
pálffy, a magyar mágnás, megve
szi, nagy költséggel helyreállít
tatja, berendezi történelmi fény-
nyél és megtölti műkincsekkel, 
melyeknek Paris csodájára jár . 

Szeszély és akaraterő, nemes 
ábránd és gúny vív örök harezot 
e nem mindennapi emberéletben. 
Az apai birtokok adóssággal ter
helten, birói zár alá vetve száll-
^ reá. A reá ju tó évi jövede-
. e m n e m üti meg a százezer 
tonntot. A fiatal örökös a szabad-
jagharcz küzdelme után - mely 
tizenkilenc* éves korral a kül-

d r e to» - a gazdálkodásra veti 
»*»*. felszabadítja minden adós-
" 8 alól birtokait s az ország 

egyik leggazdagabb főura lesz. Emberül meg
állva helyét az anyagi kérdésekben, busásan 
ömlő jövedelmeit a művészet eszményi értékű, 
de csak aranynyal megváltható kincseire költi. 
Parisban, Bécsben nagy híre van csalhatatlan 
műizlésének és áldozatkészségének. Egy hosszú 
emberéleten át, melynek egyetlen tartós szen
vedélye a művésziesnek és a szépnek imá
data, oly műkincseket halmoz fel három or
szágban szétszórtan álló váraiban és palotái
ban, minőket csak az gyűjthetett össze, ki meg-
számlálatlanúl bocsáthatja rendelkezésére a 
milliókat a gyűjtő szenvedelmének. 

De a túlfinomúlt izlés, mely Parisban a 
gazdagok leggazdagabbjai és a műveltek leg
műveltebbjei közt elsőrangú helyet biztosít 

Brozik Venczel festménye 

GRÓF PÁLFFY JÁNOS. 

számára, itthon, különös érzékenységgel páro
sulva, nem hogy népszerűvé nem teszi, hanem 
elszigeteli. Parisban és a külföldön már rég
óta ismerik és bámulják felbecsülhetetlen ér
tékű kép-, szobor-, ötvösmű- és régiséggyűjte
ményeit, midőn it thon minderről csak gyaní-
tások és feltevések vannak. Szeszélye ós ér
zékenysége műértöink elől is következetesen 
elzárja gyűjteményeit, melyeket féltékenyen 
rejteget pozsonyi és budapesti palotájában, 
királyfai és bazini kastélyában, és mindenek 
fölött a bajmóczi várban. Csak egy-egy bizal
masától hallani, hogy antik bútorának fénye 
és gazdagsága leírhatatlan, hogy Királyfán a 
németalföldi mesterek nagyértókű festményein 
kívül van Bubens- c-s Bibera-kép, hogy ötvös

művészeti gyűjteményének alig van 
párja egész Európában. Egyszer, 
külföldön létének idején, sikerűit 
mégis egy előkelő magyar műértő
nek egy óra hoszszáig tartó szem
lét kieszközölni a pozsonyi palo
tájában. S ez a műértő ámulva 
szól a termek fejedelmi fényéről 
es művészeti kincseik gazdagságá
ról. Gyönyörű, nemes békateknő-
vel és bronzzal berakott Boul-féle 
franczia bútor mindenfelé. A fala
kon, mozgatható állványokra he
lyezve, körülbelül száz festmény, 
régi mesterek művei. Értékes vala
mennyi. Nincs közöttük selejtes, 
vagy meg nem állapított becsű 
egy sem. Műértő kéz és szem 
válogatta össze mindet. Van ott 
egy teljesen hiteles és hires Bolt-
raffio-kép, — Madonna a gyermek 
Jézussal ós szentekkel — melyet 
már Vasari leir a tizenhatodik 
században, s a művészettörténeti 
munkák mind megemlítenek és 
Leonardo da Vinci ez egyik leg
kiválóbb tanítványának elsőrendű 
képei közé sorolnak. Boltraffio a 
legritkább mesterek közé tartozik 
és a nagy képtárak közül is csak 
vajmi kevés dicsekedhetik egy-
egy képével Van egy-egy Bolt-
raffio-képe a budapesti Szépművé
szeti Múzeumnak, — szintén Ma
donna a gyermek Jézussal, — a 
londoni Natúrnál Galery-nek, a 



BAJMOCZ VÁRA. 

milanói Poldi-Pezzoli-képtárnak és a milanói 
Brera-galóriának, — aztán nincs igen tovább. 
Pálffy János gróf Boltraffiója másfél méternyi 
hosszú kép s a pozsonyi palota üveges lépcső
házának főfalán függ. Van aztán e palotában 
egy gyönyörű Madonna-kép a bolognai Gia-
como Franciato-tól és vannak jelentékeny 
számmal nagyon kiváló németalföldi képek a 
XVII. és XVHI. századból. 

íme, egy vázlatos és emlékezetből összeállí
tott kép a Pálffy-paloták egyikének gazdag
ságáról. A többiről még kevesebbet tudunk, 
azt a keveset is csak a külföldön át hozzánk 
eljutott hírekből. A bécsi palota festményei 
közt a németalföldi művészet és a régi fran-
czia iskola dominál. Hiresek e palota bronz-
és porczellán-gyűjtemónyei és Napóleon-relik
viái is, ez utóbbiak közt mindenek fölött 
I. Napóleon irószobája és ágya, és nevezete
sek XV. és XVI. Lajos bútorféléi. A bécsi pa
lotában híres vendégségek is voltak még 
néhány évvel ezelőtt, melyekben szívesen vet
tek részt a királyi család tagjai közül számo
san, köztük Ferencz Ferdinánd trónörökös is. 
Ebben a palotában volt vendége Pálffy János 
grófnak Bismarck herczeg, midőn fiának, Her
bert grófnak Hoyos grófnővel történt esküvője 
alkalmából utoljára járt Bécsben. A nagy 
kanczellár elámult a palota kincseinek láttára, 
s midőn elutazott, nagy értékű emléket kapott 
a Pálffy-palota kincseiből: Mária Antoinette 
királyné porczellán servicéét, melyet házigaz
dája ajánlott fel számára, tisztelete jeléül. 

A műértő aggastyánnak itthon Bajmócz vá
rában telt legtöbb öröme és büszkesége. Az 
Árpád-kori várkastély helyén, mely valamikor 
Csák Máté, Korvin János, a Zápolyák ós a 
Thurzók sasfészke volt, a milliókat nem saj
nálva, épített egy tizenötödik századbeli fran-
czia lovagvárat, öt emelet magasságút, csil
logó tornyokkal, a lovagkori építészet szeszé
lyes szépségeiben gazdagot. Tizenhét évvel 
ezelőtt fogott hozzá építéséhez, eszmét adva 
a tervekhez, melyeket kitűnő építőművészszel 
(a budapesti Hubert Józseffel) készíttetett eL 
Tizenkét év elmúltával készen áll a lovagvár, 
egymás fölött emelkedő öt udvarával, a régi 
vár épségben megőrzött középkorbeli részletei
vel, középső során a Hunyadi-teremmel, mely 
Hollós Mátyás királyt látta, alant a vén hárs
fával, hol Bákóczi tanácskozott vezéreivel, és 
legfent a várúr lakosztályával, melynek abla
kaiból elragadó kilátás nyílik a Magura hegy
lánczára és a Nyitra folyó völgyére. Itt élt 
évente két hónapig a régi lovagkorba illő áb
rándoknak az aggastyán, elmélázva talán a 
letűnt ifjúság évein, melyek boldogságot adó 
szerelem nélkül szálltak el fölötte s már ko
rán egyikévé tették az örökszép művészet imá
dóinak. Itt élt ábrándjainak, melyeket az élet 
nem váltott be soha, itt élt, vigasztalódva a 
művészet kincsei közt, melyeket dúsabban hal

mozott fel itt, mint bármelyik más palotájá
ban. S ha leszállt a toronyszobáiból és vissza
tért a hétköznapi élet zajába, bántotta minden 
s az emberek csodálták szeszélyes érzékeny
ségét, kiszámíthatatlanságát. A mentor és a 
meczenás lelki diszpoziczióival telve jött el 
mindannyiszor várából, s majdnem ugyan
annyiszor csalódottan és szándékaiból mitsem 
váltva be, menekült el hazulról, vissza a kül
földre, más és más palotájába, műkincseinek 
más és más gyűjteményéhez. 

A meczenás csak egyszer tört ki belőle el
lenállhatatlanul : nyolcz évvel ezelőtt, midőn 
Vöröskő várának őt illető részét a hozzá tar
tozó uradalommal együtt a magyar középosz
tály megmentésére, ifjainak nevelésére aján
lotta fel. Három milliót érő alapítvány volt 
ez. Kamatait ösztöndíjakra szánta, «a mely 
ösztöndíjak által a magyar középosztály ma
gyar családjainak megadatik a mód, hogy te
hetséges és törekvő magyar érzelmű gyermekeit 
közvetetlenűl a maga, közvetve pedig a ma
gyar haza javára neveltesse fel.» Ez adomá
nyával kapcsolatban a vöröskői várnak őt 
megillető háromnyolczad részét is ennek a 
közczélnak ajánlotta fel: nyári üdülőhelyül 
középiskolai tanároknak és az ösztöndíjaiban 
részesülő ifjúságnak. Ez az alapítvány most, 
halála után válik esedékessé. És újabb fej
törésre fog okot adni a kérdés, hogyan oszol
jék meg a Thurzók és Fuggerek ez egykori 
vára a Pálffy János gróf által alapított intéz
mény és a vár nagyobbik részének tulajdo
nosai : a Pálffyak régibb ágának élő tagjai 
közt. 

Az öreg gróf sok szép tervvel járt még tíz 
évvel ezelőtt. Minden műkincsét egy nagy 
múzeumban akarta összegyűjteni, melyet hol 
Pozsonyban, hol meg Budapesten akart fölépí
teni. Győr városát is ő akarta megajándékozni 
Pálffy Miklós, a győri hős szobrával. Most 
már tudjuk, hogy elejtette ezt a szándékát, 
és a «Pálffyánum» vagy «Pálffy-múzeum» sem 
fog felépülni soha. De a végrendelete azért 
nem hozta meg azokat a nagy meglepetéseket, 
melyeket sokan vártak tőle. Halála előtt, le
győzve szeszélyt és ábrándot, felülkerekedett 
benne egyéniségének két alkotó eleme: a 
Pálffy és a magyar ember. A politikai érzület 
és a nézetek nagy különbözősége választotta 
el a Pálffyak másik, idősebb ágának vele egy
korú tagjaitól, de várai, kastélyai és birtokai 
mégis a Pálffyak kezén maradnak. Műkincsei
nek nagyobbik része kastélyainak és várainak 
dísze lesz továbbra is, de régi képeinek meg
becsülhetetlen gyűjteményével — százhatvan
hét festménynyel, közte a pozsonyi palota 
valamennyi képével — a Nemzeti Múzeum lesz 
gazdagabb. A bajmóczi lovagvár ura e feje
delmi adományával s az ifjúság számára tett 
újabb nagy alapítványával — a halál révébe 
érve — így bontakozik ki ábrándjainak vilá

gából, s így válik eleven tényezőjévé az új 
Magyarország jövőjének ós fejlődésének. 

Ballá Mihály. 

ÜJ BUJDOSÓ-ÉNEKEK. 
(A pozsonyi Virágjátékon dijat nyert költemények.) 

Tenger part ján . . . 
(Búcsúzáskor.) 

Tenger partján á nagy hajó kikötve, 
Bodor füstje mind körém száll a földre... 
— Azért nem száll ez a füst tán máshova: 
Két szememre hogy ráhulljon, 
Lelkemre is ráboruljon 

Sűrű, sötét fátyola . . . 

Tenger partján a nagy hajó kikötve, 
Indul is már zúgva-búgva, zörögve. 
— Azért zúg-búg, zörög tán, hogy a zajban, — 
Ha a szívem úgy titokban 
Fel-felsajdul... meg-megdobban — 

Dobogását ne halljam! 

Szememen ha sötét fátyol nem volna: 
Visszanéznék az elhagyott otthonra. 
S ha hallgatnék szivem titkos hangjára: 
Visszatérnék kis falumba, 
Leborulnék térdrehullva 

Kalásztermő hantjára... 

Túl az Oczeánon 
(A bányában.) 

Túl az Oczeánon, 
A tiszai tájon 

Most reszket a harmat 
A buzakalászon, 
Kék búzavirágon . . . 

A tiszai tájon, 
Árva nyoszolyádon 

Most térsz pihenőre, 
Én elhagyott párom, 
Kékszemű virágom.. 

Most térsz pihenőre 
Pacsirta dalával, 

Most száll imádságod 
Estharang szavával, 
Síró furulyával... 

Tudom : engem keres 
Álmod fehér szárnya. 

De hiába keres: 
Elrabolt a bánja, 
A fekete tárna! 

Ördög rabja vagyok, 
De ha rád gondolok : 

Pokol tornáczán is 
Imádságba fogok, — 
Sírok és zokogok v . 

* 

Elhagyta lak . . . 
(Öregen.) 

Elhagytalak, szülő hazám, 
Mert mostoha voltál hozzám. 
Ifjú fejem, szilaj vérem 
Megátkozott nagy kevélyen! 

Szállottam a tengerekre 
S elbujdostam ide messze, 
Ismeretlen idegenbe 
Idegenbe... 

Hitegettek : jobb lesz itten ! 
— Jobb-e, nem-e ? — tudja Isten, 
Csak azt érzem keservesen : 
Deresedő, fáradt fejem 

Mégis öledbe hajtanám, 
Mégis ez itt a mostohám, 
Mégis te vagy, szülőhazám : 
Édes anyám! 

Lampérth Géz«-

A CSILLAG. 
Elbeszélés. — Irta Szemere György. 

A pópa és az egyházfi kimentek a f a n ^ . 
rengetegbe fát ejteni. A fa, egy óriási buKk, 
elesett estére, de megboszulta a halálát: zui ' 
natában maga alá temette a pópát. 

A pópának négy árvája maradt: Ilicza, X 
tasa, Maricza és Györgye. Édes apjok egy P 
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rozoga bútoron s az új csizmáján kívül mind
össze egy fél kenyeret hagyott rájuk. 

A. leánykák már nagyocskák voltak : elmen
tek a városba szolgálni, azonban Györgye csak 
a tizedik évében járt, még nem volt alkal-
m a s a munkára: csak tanulni és játszani 
tudott 

Az egyházfi megszánta es magahoz vette, 
de egy hét múlva megbánta a nagylelkűségét, 
a melylyel saját nyolcz gyermekét rövidítette 
m e g és kitette szegényt az utczára. 

Györgye bátor gyerek volt, nekiment a 
világnak minden sirás nélkül, de egy napi 
kinos, czéltalan kóborlás után mégis megijedt 
az élettől. A dermesztő hóvihar belenyilallott 
a csontja velejébe, az éhség a beleit marczan-
eolta s az a tudat, hogy millió ember ós 
állat között egyesegyedül áll a világon kétségbe 
ejtette. 

Tudta, hogy annak, a kinek senkije és sem
mije sincs, koldulnia kell, de azt már nem 
tudta, hogy kell koldulni. Böstelte is a kére
getést, de félt is, hogy az emberek megverik 
érte . . . 

Kóborlásának második napján ilyenformán 
már biztosra vette Györgye, hogy éhen kell 
halnia. -Vékony kis lába roskadozott, szeme 
káprázott, feje szédült. Csak ment, ment azért, 
mert nem akart megfagyni. Attól irtózott, mi
vel egyszer már látott egy megfagyott embert: 
igen rémítő volt. 

A mint így vánszorgott Györgye faluról
falura, egyszer csak egy hatalmas kastélyhoz 
érkezett. Igen megbámulta a pompás épületet, 
hát még a kertjét! 

Az olyan nagy volt, mint egy kis ország, 
mégis kőfal vette körül és egy óriási aranyos 
kapu volt a bejárata. 

Györgye azt hitte, hogy Meseországba érke
zett, a hol angyalok, vagy legalább is tündé
rek laknak. Megállt az aranyos kapu előtt, s 
hogy kedvében járjon a tündéreknek, össze
tette kezét és elmondta a Miatyánkot. 

Azonban a tündérek nem vettek tudomást 
ez imádságáról . . . Néma csend honolt körös
körül. Csak a szél horkant fel időnként, mint 
egy álmából felriadt óriás : felhorkant, végig-
süvöltött a csillogó hómezőn, majd beleka
pott a rengeteg szálfenyőkbe s egy kísérteties, 
mélabús nótát, orgonált el r a j t a . . . Aztán 
elhallgatott. 

Györgye félt. Kiabálni szeretett volna, de 
nem mert. Az angyalok pedig magoktól nem 
jöttek érte. Nyilván, vélte a kis koldus, nem 
kellett nekik. 

Jól van, gondolta Györgye, ha élve nem kell 
az angyaloknak, meg fog halni. Akkor majd 
érte jönnek, mert azért vannak az angyalok, 
hogy a halott gyermekeket az égbe vigyék. 

Györgye lekuporodott a hóba és behunyta 
szemét. Nemsokára édes, meleg zsibbadást ér
zett a szive körül . . . Simogatta már a Halál 
angyala a szegény elhagyott gyermeket. . . De 
nem vitte el. Egy másik angyal pártfogásába 
vette Györgyét, még mielőtt egészen megfagyott 
volna. Égy tarkabundás szentbernáthegyi kutyát 
küldött a segítségére. 

Ez a kutya mindenekelőtt fölébresztette Györ
gyét a kábultságából, azzal, hogy a fülébe uga
tott s meleg párolgó nyelvével megnyaldosta 
arczát és kezét. Aztán a szájába vette a ru
hájánál fogva, óvatosan mintha csak a saját 
kölyke lett volna és vitte be az udvarra a 
kastély felé. 

Györgye alig eszmélt még, igen gyenge volt. 
Azt azonban mégis tudta, hogy mi történik 
Tele. Egész jól látta azt is, hogy viszi őt a jó 

A saját házába vitte. Szűk ajtaján alig fért 
°e vele. Pedig szép faragott faház volt külön-
°en, bizony külömb, mint a pópáé, csak ki-
tsmy. Kutyának való. Ennélfogva nem volt 
ioD n t i j m á g y s e m k a n a P é , de Györgye azért 
tol? ° 7 ° 8 n a k é r ezte ott magát. Az ágyat pó-
, " ' a a fnss> Puha szalma, a mi a földre volt 

nu e , a kemenczét meg a kutya bundája. 
meliam8 . h a s a J t a aemes állat a kis koldus 
ói*? s érintésével melengette annak meg
gémberedett tagjait. 

gyermek nemsokára fölengedett s végre 
sarjaival átölelte a kutya izmos nyakát. 

trott C8ak ,nya l (io8ta az arczát, majd vinnyo-
Gvn

m 0 t t n e k i v a l amit , aztán elszaladt. 
y°rgye utána kiáltott, kétségbeesetten hívta 

vissza, de hogy nem hajtott a szavára, újra 
csak Istenkétől kért segítséget. Az meg meg
hallgatta. Visszaküldte az ő jó gazdáját. Még 
hozott is valamit a védenczének: egy nagy 
darab kenyeret. Györgye immáron másodnapja, 
n°gy egy falat nem volt a szájában, nekiesett 
a kenyérnek, mohón, mint egy farkaskölyök 
és tépte, nyelte, hogy majd belefúlt. . . 

Leszállt a nap. Az éj sötét kárpitján áttört 
a hóvilág s egy homályos kháoszszá egyesítette 
a természet és az ember alkotásait. Majd fel
jött a hold és bevilágította a kastély, a fák, 
a fellegek összefolyó árnyait. Benézett a kutya
ólba is és fónykoszorút font az alvó koldus
gyermek homlokára. 

H. 
A kutya egész éjjel őrizte a gyermeket, meg 

se mozdult mellőle, míg fel nem jött a nap. 
Akkor kiállott a háza elé ós elkezdett vonítani. 
Pompás bariton szózatára először egy szoprán 
hangú kutyakölyök felelt, majd ki kaffogva, ki 
csaholva belecsattant a hangversenybe a kastély
udvar egész kutyanemzetsége. 

Györgye fölriadt álmából, megdörzsölte sze
mét, s kibújt a kutyaházból. Vesztére, mert egy 
pillanat alatt, mintha csak a földből pattantak 
volna ki, innen is, onnan is egy egész kutya-
falka: mindenféle patkányfogó, foxi, buli, agár, 
kopó, dühös csatakiáltással rohant feléje. 
A bernáthegyi alig bírta megakadályozni, hogy 
össze ne marczangolják harczszomjas vérei. 
Egy alattomos rattler így is belekapott a 
lábába; vére pirosra festette a frhér havat. 

Györgye segítségért kiabált s szerencsére 
meghallották a jajveszékelését: egy tizenöt
tizenhat éves rózsás leányka szaladt ki a kastély
ból. Karcsú, negédes termetén fátyolt lobogta
tott a szél. Lába picziny volt, mint Hamupipőkéé, 
ajka szamócza és csillag a szeme. Büszke fejecs
kéje ragyogó hajkoszorúját hermelin sapka 
díszítette. Hangja úgy csilingelt, mint az ezüst 
csengőcske, a mint rászólt a kutyákra. 

— Plútó, Hektor, Zviki, Cézár, zurück! 
A szilaj kutyafalka menten széjjelrebbent a 

szavára. Es Györgye elfelejtette, hogy vérzik a 
lába. Egész lelkét lekötötte a gyönyörű látvány. 

A tündér! — gondolta magában. — Érte 
jött a tündér! — Es egy csöppet sem félt, 
inkább boldogan mosolygott és bátran, biza
lommal nézett a tündér szemébe. 

Kérdéseire nagy vallásos meghatottságában 
nem tudott ugyan felelni, de a kezét, midőn 
feléje nyúlt, boldogan engedte át neki. És 
követte a kastélyba — úgy vélte Györgye — 
a többi tündérek közé. 

Hl. 
Ám csalódott a kis koldus, nem tündérek 

laktak a kastélyban. Még aznap megtudta, hogy 
csak emberek. Szebbek és czifrábbak, mint a 
fancsikai oláhok, de azért csak emberek voltak. 

Az ő megmentője is csak leány volt, igaz, 
hogy ritkaság: olyan királykisasszony féle, a 
kinek konteszka volt a rangja, és Eleonóra a 
neve. 

A konteszka papája egy szakállas, mogorva 
úr volt, a kitől mindenki félt, mert úgy paran
csolt, mint a király, csak épen, hogy korona 
nem volt a fején. 

A mamája már nem volt olyan szigorú; 
annak csak olyan kék szeme és ősz haja volt, 
mint a Györgye mamájának. És tudott moso
lyogni is. 

Volt a konteszkának még egy kis öcscse i s : 
Duczkó. Ez a Duczkó rósz volt és engedetlen 
(mint később megtudta Györgye) még imádkozni 
sem akart, a mivel sok bánatot okozott a dadá
jának : Honora néninek. 

A kastély egyéb lakói között legnevezetesebb 
és leghatalmasabb volt Budolf, a komornyik, 
pedig korántsem volt olyan szép aranygombos 
ruhája, mint Péternek, a lakájnak. És mégis ő 
parancsolt Péternek, sőt Bettinek is, a komor-
nának, hiába viselt suhogó selyemruhát. . . 

A milyen bátorságosan viselte magát Györ
gye, midőn belépett a kastélyba, úgy megjuhá
szodott egyszeribe, tapasztalván, hogy bizony 
nem jóságos tündérek, csak emberek közé 
került. Nem is tudott örülni, midőn tudtára 
adták, hogy a kastélyban marad és kegyelem-
kenyeret fog enni mindaddig, a míg meg nem 
tanulja az inas mesterséget. 

Györgye jól tudta, hogy ezentúl nem szabad 

neki játékra gondolnia sem, csupa kötelesség 
lesz az élete, mint a nagyoké. Es ahhoz tar
totta magát Engedelmeskedett a cselédeknek, 
a mennyire erejétől tellett, elvégezte az ő 
dolgukat is, szelíd volt és alázatos, minden
kinek kezet csókolt, még a komornyik úrnak 
is. És elfelejtett nevetni. Mert mindig csak 
felt. lábujjhegyen lépegetett a fényes szobák
ban, de még az udvaron is. 

Külömben jól ment volna a dolga. Enni 
kapott, a mennyi belefért, senki se verte, sőt 
Honora néni még meg is szerette ós időnként 
behítta magához a gyerekszobába. 

Györgye boldog volt ilyenkor, mert gyö
nyörű meséket mondott Honora néni, még a 
vad Duczkót is megszelídítette velük. Legszebb 
volt mind között a Bálint koldus fiú és az 
Emerenczia királykisasszony meséje. 

. . . Bálintot a koldusfiút halálra ítélték az 
óriások, már fenték is a kést, a mivel elvág
ják a nyakát, midőn, hipp-hopp ott termett 
Emerenczia aranyos hintóján és megmentette 
a Bálint életét. A koldusfiú erre elhatározta, 
hogy meghálálja az Emerenczia jóságát, el
zarándokolt a föld legnagyobb hegyéhez, fel
mászott a csúcsára s lehozta neki a legszebb 
csillagot. Emerenczia hajába tűzte a csillagot 
a homloka fölé, a mitől mindent meglátott, a 
mi a világon törtónt, belelátott az emberi 
szivekbe, tehát a Bálintéba is. És miután az 
ő szivét látta a legjobbnak, legnemesebbnek, 
megszerette és arany karikagyűrűt húzott az 
ujjára. Egy szóval felesége lett és odaadta az 
országa felét . . . 

De gyönyörűek voltak a Honora néni egyéb 
meséi is, csak az kár, hogy Györgyének ritkán 
volt bennük része, pedig elhallgatta volna 
egészen reggelig is. De ha nem hallgathatta, 
legalább átélte képzeletben azokat, a miket 
egyszer hallott újra meg újra. Addig biztatta 
fantáziáját, mig meg nem elevenedett körülötte 
a mesevilág valamennyi képe. Hamupipőke, 
Csipkerózsa, Argirus királyfi, Piroska és a 
többiek. 

Egyszer azonban vége szakadt ennek a 
rajongásnak is. 

Történt, hogy a grófnő gyémánt fülbevalója 
elveszett. Biztosan ellopták, vélte a komornyik. 
A gyanú Györgyére esett. 

Györgye úgy megijedt, hogy menten meg
állott a szíve. Csak nézte a komornyikot riad
tan, esengve. A súlyos váddal nem mert 
szembeszállni, csak az életéért esedezett. Mert 
szentül azt hitte, hogy ütött az utolsó órája. 
Miként Bálintot az óriások, őt is halálra fog
ják ítélni a fülbevalóért a komornyik és a gróf. 

Mint mindig, valahányszor elhagyták az em
berek, most is az Istenkéhez folyamodott segít
ségért s térdre eset t . . . 

Ebben a pillanatban nyilt az ajtó és hip-
hopp nem aranyos hintón ugyan mint Eme
renczia királykisasszony, csak habos batiszt 
ruhában, piros szalaggal szőke hajában, 
előtte termett Eleonóra, a konteszka. És meg
fogván remegő kezét, magához emelte s halott
halvány arczocskájára egy csókot lehelt. 

— Ne félj, Györgye, — mondta olyan bű
bájos hangon, mint az angyalok hárfája, — 
tudom, hogy ártatlan vagy, én nem hagylak el. 

A gróf, a grófné, a komornyik összenéztek. 
A gyermeknek megcsordult a szive s minden 
csepp vére az arczába szaladt. Most már biz
tosra vette, hogy nem lesz bántódása, a király
kisasszony, (vagy a mi mindegy), a konteszka 
megmentette az életét . . . Azt is tudta Györgye, 
hogy ezek után mi a kötelessége . . . 

. . . Bálint, a kis koldus megkereste a leg
nagyobb hegyet a világon, felmászott a csú
csára és hálából lehozta élete megmentőjének 
a legszebb csillagot. . . 

rv. 
A cselédek másnap hűlt helyét találták Gyor-

gyenak. A kis koldus váratlan szökése meg
erősítette a komornyik gyanúját: csak a kon-
tesz nem adott még neki hitelt. 

— A Györgye jó fiú, olyan szive van, mint 
az angyaloknak . . . 

És nem volt oka megbánni a bizodalmát, 
mert két heti távollét után csak visszakerült 
Györgye a kastélyba. A ruhája össze volt 
ugyan rongyolódva, térde, keze csupa sebfor
radás, de a fejét büszkén tartotta s bátran 
belenézett a komornyik szemébe is. Egész más 



484 VASÁKNAPI_WSÁG. 84. SZAM. 1908. 56. ÉVFOLYAM 

A KIRÁLY AZ ESKÜVŐRE MEGY. 

a legtetejébe. Soká, soká kerestem a csillagot 
de csak nem találtam meg, mert nappal nem 
ragyognak, éjjelre meg felszöktek az égbe. Két 
napig bolyongtam, míg rábukkantam végre. 
Ott véreztem össze a testemet. . . 

— És elhoztad? 
— El. Itt van a zsebemben. Most nem ra

gyog, mert nappal van, de este majd homlo
kára tűzi a konteszka, s akkor a sötétben 
ragyogni fog. 

— Mutasd! 
A kis koldus a zsebébe nyúlt és óvatosan, 

mint egy szent ereklyét, kivette belőle a 
csillagot. 

Egy havasi gyopár volt! 
. . . A konteszka a hajába tűzte estére, de 

csak nem ragyogott a Györgye csillaga a sö
tétben sem. Györgye sirt, de a konteszka meg
vigasztalta. 

— Ne sirj, Györgye, csak azért nem ragyog 
a te csillagod, mert minden fénye a te szi
vedbe szállt. Tudom, mert ha nem is ragyog 
a cs i l lagod. . . de a szivedet megmutatja 
nekem. 

A MEGVÁDOLT REKLÁM. 
Ha ma valamelyik európai nagyváros esti 

utczaképén, tehát azon az ábrázatán, mely a 
legnyüzsgőbb, legváltozatosabb, legnagyváro-

gyerek lett belőle, alig lehetett ráismerni. Szóba 
se állott senkivel se, váltig csak a konteszkát 
tudakolta. 

Eleonóra, hogy hirét vette, kiszaladt hozzá 
az udvarra. 

— Györgye! Csakhogy megjöttél ? Hol jártál 
kis Györgye? 

A fiú arcza lángolt, szeme ragyogott, mint 
a karbunkulus. 

— Elhoztam — dadogta elfúlva a lelkese
déstől. 

— Mit hoztál el, Györgye? 
— A . . . a csillagot! 
A kis kontesz nagyot nézett. 
— Miféle csillagot? 
— Hát — mondta a fiú, most már folyé

konyan, — azt, amivel adósa vagyok a kon-
teszkának, a miért megmentette az életemet; 
azt, a mi a homlokára való, hogy örökké fiatal 
és szép maradjon, mint az angyalok; azt, a 
mitől mindent meglát a világon, belelát az én 
szivembe is. 

A kis grófkisasszony lekuporodott a gyer
mek mellé, czirógatta ványadt arczát s meg
csókolta láztól kicserepesedett ajakát. 

— Honnan hoztad a csillagot, Györgye ? 
— Elmentem a Bucsesdhez, — válaszolt a 

fiú áhítatosan — mert megtudtam, hogy az a 
világ legnagyobb hegye, a melynek csúcsán a 
csillagok pihennek. Elmentem és felmásztam 
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siasabb benyomást kelt, végigjáratjuk a sze
met, a legfeltűnőbb, legmegkapóbb jelenségként 
okvetlen a színes, mozgó fény-reklámok fog
nak hatni. A modern nagyváros utczai életé
nek ez a legutolsó, legmodernebb hajtása. 
Azt hiszem azonban, a bennük megnyilatkozó 
ötletesség s a hatásosságuk elismerése mel
lett minden szemlélő konstatálni fogja, hogy 
nyugtalan fényük a szemre kellemetlenül hat. 
Egy buzgó szemorvos kiszámíthatná, mennyi 
bajt okoz egy ilyen folyton mozgó, hol jobb, 
hol bal oldalán elsötétülő fénykarika vagy 
egy szines felírás, melynek betűi váltakoznak, 
elsötétülnek; s bizonyára nem jelentéktelen 
károsodást mutatna ki. Az az amerikai hirlap 
pedig, mely nemrég a nagyvárosi utcza tömén
telen zaja ellen indított hadjáratot, beve
hetne a közegészségügyet szolgáló akcziója 
keretébe a kellemetlen lámpáknak irtását is s 
az az ilyen szemrontó reklámot méltán üldöz
hetné. Vannak továbbá a reklámnak még más 
fajtái is, a melyek, különösen ha a legna
gyobb kényesség szempontjából Ítéljük meg 
őket, kellemetlennek nevezhetők. Az elfoglal-
tan siető vagy a merengve sétáló gyalogjárót 
zavarhatja az a czédula-osztogató utczasarki 
alak, a ki fűre-fára szinte rákényszeríti a maga 
reklám-czéduláját. S van még a reklámnak 
egy csomó tolakodó fajtája, a mely a finnyás 
embereket esetleg bánthatja. Hogy azonban 
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A MÁTKAPÁR AZ ESKÜVŐ UTÁN. 

VISSZATÉRÉS A KÁPOLNÁBÓL A KASTÉLYBA. 

valaki az egész reklámot, az árúk kínálásának 
ós földicsérésének tömérdek s egyre szaporodó 
módjait ezért egy sommás ítélettel kellemet
lennek és károsnak Ítélje, az valóban csak egy 
olyan kiváló nemzetgazdásznak és írónak, mint 
Sombart Werner bocsátható meg. A német 
katedra-szocziálisták eme legmodernebbje és 
legmélyebbje nemrég egy német folyóiratban 
kikelt a reklám ellen. Ugyanő néhány hét 
előtt a politikát is átok alá helyezte s a né
meteket mintegy lebeszélte a politizálásról. 
Sombart egyszóval nem hiába óleslátó társa
dalom-tudós : tényleg olyan társadalmi jelen
ségeket sújt ellenszenvével, a melyek mai formá
jukban nagyon kevés rokonszenvet érdemelnek. 
Viszont azonban kétségtelen, hogy mind a kettő, 
a reklám is, a politika is a mai társadalmi 
berendezkedés természetes eredménye s így ha 
lehet is törekedni arra, hogy ez a berendez
kedés megváltozzék, egy-kettőre nem lehet a 
reklámot és a politikát megszüntetni. Sőt — 
most csak az elsővel foglalkozva — kétségte
len, hogy a reklám mai viszonyok mellett 
szükségleteket is elégít ki s így kiirtandó túl
zásaitól eltekintve, határozottan létjoggal bír. 

A reklám a kereskedelemnek természetes 
eredménye. Az árúk piaczi versenyében két
ségtelenül nagy szerepe van a vevő figyelmét 
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megejtő s vásárlókedvét fölébresztő kínálás
nak. Ez a falusi vásártér kofáinak naiv túl
zásaitól egész a nagyvárosi árúházak óriási 
fény-reklámjaiig, mindenütt kiséri az árúk 
adás-vevését. Kétségtelen persze, hogy ezek a 
kínálások nem az abszolút igazságszeretet szel
lemében fogantak. Ez azonban csak természe
tes a kereskedelem más természete, sőt szo
ros értelemben véve minden kereskedelem 
természete mellett. Az a nagy reklám-ellen
szenv, mely Sombartból most egyszerre fel
buzog, nyilvánvalólag nem is egyéb, mint egy 
másodlagos ellenszenv, mely csak folyománya 
annak az eredeti antipátiának, mely benne, s 
általában minden kollektivistában, sőt lehet 
mondani, minden szocziális érzésű emberben 
a kereskedelem ellen él. Persze eme megálla
pítás után rögtön ki kell jelentenem, hogy a 
mai társadalmi viszonyok mellett a kereskede
lemre nagy szükség van. Ha tehát most né
hány látszólagosan kereskedelemellenes mondat 
fog következni, ez csupán egy a mainál ma
gasabbrendű társadalmi állapot szempontjából 
értendő. Mert a miképen az antimilitárizmus 
sem jelenti azt, hogy a katonák egyénileg ká
ros szándékú lények, ép úgy nyilvánvaló, hogy 
az antikommercziálizmus se az egyes kereskedő 
szocziális funkczióját korholja, hanem csupán az 
intézményben lát egy túlhaladandó jelenséget. 

A kereskedelem túlnyomó részben árúközve
títés. Igaz, gyakran lép fel a kalmár mint új 
területek megnyitója, nem egy heverő értéket 
visz bele a közforgalomba s így egyenesen 
szaporítja a gazdasági értékeket. Nemkülön
ben bizonyos tekintetben értékeket teremt az
által is, hogy a nyersterméket vagy árút arról 
a helyről, a hol feldolgozatlanul és felhaszná
latlanul hever, elszállítja oda, a hol feldolgo-
zódhatik vagy elfogyasztódhatik. Végre is, ha 
egy czikk, a mely Parisban a raktárban hever, 
lejön Kolozsvárra, a hol használati ezikké 
válik ezáltal, bár e czikkben nem ment végbe 
oly mértékű változás, a milyen az ipari ter
melést a szó szoros értelmében új értékek te-
remtőjóvé teszi, tényleg új érték termelődik. 
Tehát a helyváltoztatás is érték. íme, oly jó
akarattal ítélem meg a kereskedői működést, 
a milyennel kevesen szokták ezt a kérdést 
tárgyalni Ha azonban azt a végletes Ítéletet, 
mely a közvetítő kereskedelmet egy teljesen 
nemtelen, társadalom-ellenes jelenségnek tartja, 
nem vallom is, magam is értem azt a nagy 
ellenszenvet, melyet a kereskedelemmel szem
ben egyes termelési ágak képviselői éreznek. 
Főleg pedig azt, a melyet a földművelő és 
a szellemi munkás, czivilizácziónk e két egy
mástól távol eső tipusa érez. A földművelő, a 
nyilvánvaló értéktermelés s a mellett súlyos 
testi munka embere, azért az aránytalanul 
nagy jövedelemért neheztel, melylyel a keres

kedő nagyon is nehezen [konstatálható érték
termelése és testileg ki nem fárasztó munkája 
jár, a magasabbrendű szellemi munkás ellen
szenve pedig a legtöbb esetben a kevesebb 
szellemi fáradsággal nagyobb eredményt elérő 
gyakorlati embert illeti. Ezek az ellenszenvek 
azonban mind csak burkolt formái egy alap-
érzésnek, a mely a legtöbb emberben, a kis
kereskedőkben talán leginkább él: s ez az ér
zés, hogy a kereskedők legnagyobb része, főleg 
pedig a nagykereskedők, munkájuknak távol
ról se megfelelő pénzértéket tartanak vissza a 
kezükön átmenő árúkon. Leginkább illik ez a 
pénzkereskedelemre s főleg a börze-jövedelemre. 

Mindez tehát egy mélyen a mai közérzés
ben gyökerező jelenség. Ha azonban ezen már 
túltettük magunkat s elismertük, hogy a mai 
viszonyok közt szükségünk van kereskedésre 
s nem tudjuk megakadályozni, hogy a keres
kedők nagy része túlnagy jövedelemhez jus
son, akkor igazán nincs értelme annak, hogy 
ennek a nagy visszásságnak egy aránylag kis 
nyúlványát, a reklámot sújtsuk haragunkkal. 
Különösen mikor kétségtelen, hogy a reklám
nak gyakran tömegnevelő, kulturafejlesztő je
lentősége van. Ha például igaz, hogy a szap
panfogyasztás a kultúra mértéke, akkor az a 
tolakodó, minden hirdetési oszlopon, minden 
villamos kocsin virító plakát, mely egy híres 
szappant belevisz a közönségbe, szintén a kul
túra terjesztője. S egy csomó más hasznos 
pipereczikk vonult be egyenesen a reklám nyo
mása alatt a közhasználatba. Az ásványvizek 
terjedését, a mely nagyban hozzájárult az 
alkoholizmus csökkentéséhez, jobban szolgálta 
a reklám, mint az orvosi tanács. 

Bizonyos elnézés a reklámmal szemben ép 
ezért jogos. Mai társadalmi berendezésünk egy 
organikus termékének, a kereskedelemnek édes 
gyermeke ez. A míg az anyát nem teszi fölös
legessé egy új társadalom, addig igazságtalan 
elverni a port gyermekén csupán azért, mivel 
ez olykor illetlen, tolakodó, igazi enfant ter-
rible. Sz. Z. 

A BUVOS ERSZÉNY. 
REGÉNY. 

Irta KRÚDY GYULA. 

Az erszény eltűnik. 
Az ón gyerekkoromban két gazdag ember volt 

a világon. Az egyik Eothschild, a másik Eduárd 
Viczky de Yiczkó. Lehet, könnyen lehet, hogy 
még más gazdag emberek is voltak a világon e 
kettőn kívül, de mi, vidékünkön nem ismertünk 

másokat. No hisz igaz, hogy Eothschildot se 
ismertük személyesen, mint Eduárd Viczkyt, de 
bizonyos, hogy Eothschild nem sokkal volt sze
gényebb Viczkynél. Közmondásos volt a Viczky 
gazdagsága, pedig ezt a gazdagságot valójában 
sohasem látta senki. Földjei, erdői, bányái nem 
voltak Viczkynek. A telekjegyzőkönyvben is csu
pán egy húszholdas kis ősiség emlegette Viczkyt, 
a mely birtokocskát már az ősök megterheltek 
annyira, a mennyire az épen lehetséges volt. 
Ugyan mibe került volna Viczky Edének le
törölni a terheket az ősi földről? A legkisebb 
mellényzsebéből is kifizethetett volna tízszer 
annyit, a mennyi Viczkót nyomta. De Viczky 
nem nyúlt a mellényzsebébe, mert tiszteletben 
tartotta az őseit. 

— A mit ők csináltak, jól csinálták ! — mon
dogatta. — Talán pihenni sem tudnának többé 
a viczkói homokban, ha kamatokat nem kel
lene fizetni. 

így beszélt Viczky Ede és körülbelül ez jel
lemezte őt legjobban. Minden úgy volt jól, a 
hogyan addig volt. Sohasem változtatott azon, 
a mit egyszer elhatározott. Nem azért, mintha 
különösen szilárd karakter lett volna, a ki meg
állott sarkain az élet változatai közepette. Nem, 
Viczky Ede korántsem volt szilárd karakter; 
lustasága és makacssága vezette őt minden lé
pésénél. 

Nem engedte még csak a házát sem tataroz
tatni, mert ha a viharnak úgy tetszik, hogy 
egy szép napon leszakítsa a zsindelytetőt, ám 
tegye azt a vihar, Viczky Ede még a viharral 
sem törődik. Pedig építhetett volna magának 
kastélyt, a milyen talán még a világon se volt. 
De Viczky nem akarta. 

Lehetett volna a legelső úr a vármegyében. 
Mindenki tudta, hogy könyörögve kérték, vál
lalná el a főispánságot, de Viczky nem ült a 
főispáni székbe. 

Még csak kamarás sem akart lenni, pedig 
abban az időben a vidókünkbeli urak csupán 
ezt a méltóságot tartották olyannak, a mit a 
királytól elfogadhatnak. Elfogadják, mert jár 
nekik. «Dukál nekünk a kamarásság!» —mon
dogatták, mert a feltuczatnyi nemes ősön kívül 
mindegyik akár harminczhárom őst is fel tu
dott volna sorolni. 

A mikor már a legfiatalabb vármegyei al
jegyző is beadta folyamodását a kamarásságért, 
Viczky szégyenkezve kiáltott fel: 

— Nem érdemes, hogy az embernek ősei 
legyenek! 

Ki ós mi volt tehát ez a Viczky, a ki már 
olyan büszke volt, hogy még arra sem volt 
büszke, hogy ősei vannak? — kérdezheti a 
nyájas olvasó. 

Ki is volt hát Viczky? 
Tulajdonképen semmi ós senki se volt; egy

szerű köznemes ember volt, a ki állítólag a ne
vét sem tudta helyesen leirni, de volt neki egy 
erszénye, a mely kifogyhatatlan volt. S ezzel 
mindene megvolt. 

Kifogyhatatlan erszény ? Ilyen is volt a vilá
gon? Bizony volt. 

Mintha az ezeregyéj szaka tündérregéi eleve
nednének meg, a midőn a Viczky Ede erszé
nyéről irok. Félig legenda volt az, félig való: 
az erszény mindig tele volt ezüsttel, arany
nyal. Nagy zöld selyem erszény volt az, a mi
lyent a lovagkorban hordoztak az urak a dere
kukra kötve. Hímzett bársonyszalagok erősí
tették az erszényt a Viczky derekára és a2 

erszénybe aranyfonállal volt belevarrva a \ i c Z ' 
kyek czímere, a koronás medve. Volt anna 
az erszénynek tán tiz rekesze is, bizonyár 
telve valamennyi kincsekkel, aranyakkal. A so 
használatban megkopott, elrongyolódott az er

szény, — m e r t hu*2 a Viczky apja is azt hordta 
már a kabátja alatt, — de Viczky nem javíttatta 
meg az erszényt. Nem adta volna ki a kezéből 
eemmiért Éjjel-nappal a derekára erősítve vi
selte ós ha pénzre volt szüksége, gondtalanul, 
teli marokkal nyúlt az erszénybe. Néha egy-két 
arany-, ezüstpénz kicsúszott az ujjai között ós 
a földre pottyant. 

Oda se neki, — mondta Viczky. 
Ha társaságban, mulatságban, kártyázó-asz-

talnál nyúlt az erszényébe, mindig elgurított 
néhány aranyat. Vadonatúj körmöczi csikók 
voltak azok és pengve, csengve hullottak a 
földre a bálterem közepén. A tánczoló párok 
félreugrottak ós minden szem a gördülő aranyra 
szegeződött. Viczky nevetve ment tovább. 

Hagyjuk, hagyjuk. A sepergető legénynek 
is jusson valami. 

Mulatságokon, bálokon a rendezők külön 
tételbe foglalták a számadásaikban a Viczky 
Ede — vagy mint ő magát nevezte : Eduárd — 
elgurított aranyait. A világítás, czigány és ko-
tillion-költségekre jó fedezet voltak az elhullaj
tott pénzdarabok. 

És Viczky bárhol fordult meg, mindenütt el
szórt néhányat az aranyaiból. Arra nem emlé
kezik senki, hogy valaha adott volna valakinek 
pénzt. Eettentő keményszívű ember volt, sem
miféle szegénység, nyomorúság nem hatotta 
meg. Még a boltosait is úgy fizette, hogy vélet
lenül elment a.boltjuk előtt és a földre hullaj
tott az aranyakból. Több volt, kevesebb volt az 
aranyak száma, azzal nem törődött. Bizonyosan 
el hagyta volna árvereztetni a párnáját is, de 
akkor sem fizetett volna, ha kényszerítik. 

A bűvös erszény a Viczky Eduárd derekán 
ilyenformán keveredett legendás hírbe. Senki 
sem tudta az eredetét az aranyaknak, de annyi 
bizonyos, hogy megvoltak. Nem emlékeztek reá, 
hogy Viczkynek, vagy akár az apjának valaha 
pénzcsináló foglalkozása lett volna. A Viczkyek 
sohasem csináltak semmit. De hát mit is csi
náltak volna? Egy-két kíváncsi ember eleinte 
kutatott az aranyak eredete után. Eleinte azt 
rebesgették, hogy, a Viczky apja, a kinek a 
derekán először látták a zöld erszényt, valami 
rettenetes bűnt követett el. Az öreg Barcsáky 
bácsi, a ki minden dolgoknak az eredetét a 
forradalomra vezette vissza, néha, rósz kedvé
ben, esküdözött, hogy Viczky annak idején el
lopta az állampénztárt. Elrejtette a tiszai füze
sekbe és innen erednek a kincsek. Mások, a kik 
szerették a fantasztikumokat, azt beszélték, 
hogy az öreg Viczky abban az időben, a mikor 
bujdosó honvéd volt, egy éjszakán Leányvár 
romjai között hajtotta fejét pihenőre. A hold 
bekandikált a leomlott bástyafalak között és az 
óreg Viczky egyszerre csak arra ébredt, hogy 
kisértetek járnak körülötte. Az öreg Viczky ra
vasz ember volt, tovább tetteté az alvást, de 
félszemével figyelte az éjjeli látogatókat. Ekkor 
'este volna ki az öreg, hogy hol vannak elrejtve 
a leányvári kincsek . . . Megjelölte a helyet és 
evek múlva szépen rá kezdett járni a kincsre. 
Titkát örökségbe hagyta a fiának és innen van 
a Viczkyek gazdagsága. 

Akadtak olyanok, a kik ezt a mesét épen 
° W könnyen elhitték, mint a Barcsáky sza-
m t utóvégre tündérek, dzsinnek nincsenek, 
a kik éjszakának idején aranynyal töltsék meg 
a zöld erszényt, még pedig valódi, újonnan 
vert körmöcziekkel, a melyeknek tiszta ragyo-

:aSa a z t mutatja, hogy nem sok kézen mentek 
g keresztül... Nincsenek jó szellemek és ha 

raanak, akkor is érdemesebb emberre pazarol-
Vi w á g U k a t ' m i n t a k o r h e ly> istentagadó 

Pe<üg hát kell, hogy a tündérek jártak volt 

közben e zöld erszénynél, mert a legtöbb, a 
mit teljes bizonyossággal megállapítani tudtak 
a Viczky aranyai felől, annyi volt csupán, hogy 
Viczky minden második, harmadik hónapban 
Bécsbe vagy Pestre utazott, a hol törvényes 
pénzét az aranyakra beváltotta. Egy iszáknyi 
aranyat hozott ilyenkor magával és hullajtotta 
őket az ujjai közül. 

Ha még elgondoljuk azt, hogy Viczky Eduárd 
külsejére nézvést törpe, nagyfejű, rút arczú em
ber volt, a kinek mindig valami gúnyos, köte
kedő mosolygás lappangott vékonyra sodort 
bajusza alatt, míg a szemét állandóan lesütötte 
ós csupán kémlelő pillantásokat vetett maga 
köré, de azt is csak ritkán, — akkor körülbelől 
tudni fogjuk, hogy miért nem szerette senki 
Viczky Eduárdot a zöld erszényével sem. A leg
többször gonosz, gyűlölködő kifejezés ült az 
arczán és csak akkor mosolygott szívesen, ha 
a tükörbe nézett. A sánta Birzsák, a ki nálunk 
az urakat borotválta, gyakran pletykázta a vá
rosban, hogy Viczky Eduárd úgy mosolyog ott
hon a tükör előtt, mintha szerelmes volna ön
magába. A kedvencz témája az volt borotválás 
közben, hogy ha ő borbély volna, minden ellen
ségének elnyisszantaná a nyakát. Olyan rémes 
színekkel tudta ecsetelni ezt a műveletet, hogy 
a különben jókedvű figaró hideglelősen jött el 
tőle délutánonkint. 

Egyébként néha hétszámra nem ment az em
berek közé Viczky, mert volt neki otthon elég 
mulatsága. 

Tágas, nagy ház volt az, a hol lakott. A ház 
kapuja, mintha ostromot várna, örökké zárva 
volt és esténkint hallani lehetett a lánczaikról 
elbocsátott nagy kutyák tompa ugatását. A kapu 
mellett puskás ember állott éjjelenkint és a 
czigánybanda, a melyet néha éjszaka házához 
hivatott Viczky Eduárd, fogvaczogva ment végig 
a visszhangos, üres udvaron. 

Az udvar hátulsó részében állott egy nagy 
felczérfalú pajta, a hol Viczky mulatni szo
kott. A pajta ormára ékes betűkkel volt fölpin
gálva ez a szó: Acadómia. A falat pedig min
denféle verses fölirások ékesítették. A hagyo
mány szerint Csokonai vitéz mulatozott itt a 
század elején valamelyik Viczky társaságában 
ós a Lillák és trillák költője irta az első soro
kat a fehér falra. Azóta minden sehonnai kor
hely Csokonainak képzelte magát és ostoba 
rigmusait az Acadómia falára firkantotta. így 
pártolták a Viczkyek az irodalmat. 

Az Acadómiában szokott udvarával Viczky 
Eduárd mulatni. Mert udvart tartott, mint va
lami kiskirály. Barátja nem volt, tartott tehát 
magának bolondokat, a kikkel jókedvében el
mulathatott. Valamelyik régi Viczky építette 
még a hosszú, földszintes házat a szálló mellé, 
a mely viszont ezt a felírást viselte: Asylum. 
Menedékhelye volt ez mindenféle léhűtőnek, 
csavargónak, a ki a Viczkyek udvarába vető
dött. A régi Viczkyek a szegények - még 
ingyen kapták a komédiásokat, költőket ós diá
kokat, a kik az Asylumot lakták. A vándor
költők száma megfogyatkozott és Viczky Eduárd 
már csupán fizetség fejében kaphatott egy 
Bimbó nevű fiatalembert, a ki az alkalmi köl
teményeket szerkesztette. Hosszú hajú, sáppadt 
arczú legény volt Bimbó, a ki egy ép rigmust 
nem tudott leirni, de Viczkynek az mindegy 
volt. 

Állandóan mellette volt Blásik János, a kit 
a borosasztal mellett jószágkormányzónak ne
vezett. Blásik János — nagy, mahomet ember 
volt, a ki már a Viczky apjánál inaskodott. — 
annyiban vállalta a hivatalt, hogy ő osztotta ki 
azokat a pofonokat, a melyeket gazdája boros 
fővel az udvartartás tagjai részére utalványo

zott, Viczky előtt mindig olyanformán állott, 
mint urasági hajdú korában, de részeg fővel a 
gazdájával is összeverekedett. Különben is a 
pajtabeli dáridók vége az szokott lenni, hogy 
Viczky Eduárdot alaposan eldöngette az udvar
tartása. Viczky már ezt megszokta és addig 
kötekedett, ingerkedett udvarával, a míg azok 
megfeledkeztek a köteles tiszteletről. Viczky a 
mulatság után hetekig nyomta az ágyat, de 
semmi haragot nem tartott eldöngetőiveL 

Az udvartartást kiegészítette még Hamza, a 
czigányból lett udvari bolond ós egy Eigó nevű 
vándorszínész, a kinek semmi különösebben 
meghatározott foglalkozási köre nem volt, csu
pán az evésben és ivásban jeleskedett. Bámu
latos mennyiséget tudott megenni Eigó, de a 
mit megivott, az már emberfeletti volt. Viczky 
tetszelegve mondta néha: 

Viczkynek kellett lenni, a ki ezt az em
bert jól tartsa ! 

Az asztalfőn pedig ott ült Viczkynek az egyet
len ha, a tiz esztendős Gábor. 

Gáborka nélkül nem' eshetett meg semmi 
mulatság. A kis gyermeknek kellett elnökölni 
annál az asztalnál, a hol apja a félbolondok és 
gonoszok társaságában mulatozott. Idegen em
ber sohasem került az akadémiai összejöve
telekre és Viczky ilyenkor kedve szerint mulat
tathatta a fiát. 

Apa ós fiú között ritkán volt akkora különb
ség, mint Viczky Eduárd és a fia között. Sely
mes hajú, szelid tekintetű, sápadt fiúcska volt 
a kis Viczky, a ki a magányos lelkű, boldog
talan gyermekeknél szokásos szomorú bölcse-
séggel kezelte azt a társaságot, a mely az ő 
mulattatására a legbolondabb dolgokat követte 
el az akadémiában. Eitkaság volt mosolya és 
ha el is nevette magát, mindjárt fáradtan dör
zsölte össze a kezét, mint valami öreg ember és 
unottan nézett maga elé. 

Viczky Eduárd pedig mindent bolondot és 
okosat, — csupán azért csinált, hogy félvidítsa 
a szomorú gyermeket. 

Mondják, hogy ezen igyekezetében része volt 
a lelkiismeretének, ha ugyan volt valamikor 
lelkiismerete Viczky Eduárdnak. De ha volt 
lelkiismerete, akkor az bízvást bánthatta őt 
azért az asszonyért, a kinek az arczképe min
denünnen száműzve volt a házból, csupán 
egyetlen szobácskában függött a falon, a mely 
szobának ajtaja mindörökre zárva volt. Az egy
kori Viczkynó egy zivataros, fájdalmas éjszakán 
búcsú nélkül volt kénytelen elhagyni a házat, 
még gyermekétől sem búcsúzhatott. A rósz 
nyelvek sok mindenfélét szeretnek összehor
dani a nők és férfiak csalfaságáról, de kör
nyékünkön senkisem volt mégsem, a ki Vicz
kynó ártatlanságában kételkedett volna. El
hagyta az urát, mert nem szerette. Hisz nem 
is lehetett szeretni azt a rettenetes embert. Az 
asszonynak nyoma veszett. Talán Viczky sem 
tudja már ma, hogy hová, merít vetette a sors 
gyermeke anyját. De itt maradt Gábor és mi
dőn félig gyűlölettel, félig szerelemmel bele
nézett a gyermek anyjától örökölt kék szemébe, 
búbánatosan hajtotta le a fejét a fehér asz
talra : 

— Nem tudom, nyögött fel, hogy ördög 
vagy-e, angyal vagy-e, csak azt tudom, hogy 
boldogtalan vagyok! 

Viczky Gábor egy öreg ember nyugalmával 
simogatta meg az apja kender fürtéit és csen
desen szólott rá Blásik Jánosra: 

— Blásik, mért nem hozattok az apámnak 
ezigányokat? Nem látjátok, hogy mulatni akar? 

Blásik János, a ki, mióta urasági hajdúból 
mulató czimborává lépett elő, azt a rósz szo
kást vette föl, hogy megjegyzés nélkül sohasem 
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Bourbon herczegnő (napernyővel) a hajófedélzetén. 

fogadta gazdája parancsait, a kis Viczkynek 
ellentmondás nélkül engedelmeskedett. Általá
ban a tiz esztendős gyermek volt az egyetlen 
tekintély a házban. A két-három napos tivor-
nyáknak az akadémián az szokott véget vetni, 
hogy a kis Viczky megjelent a pajtában és szét
kergette a duhajkodókat. Az apja ilyenkor való
sággal menekült a gyermek elől ós könyörögve 
függesztette rá zavaros szemét: 

—' Ne bánts, Gábor, ezentúl jól viselem 
magam. 

Talán annak az eltűnt asszonynak az árnya 
lebegett a kis fiú mögött, a ki megoltalmazta 
őt mindentől. Hamza, a czigányból lett bolond 
égre-földre esküdözött, hogy egy éjszakán, a 
mikor Gáborkát már aludni küldték és az aka-
démiabeli társaság új mulatság gyanánt azt 
fundálta ki, hogy felgyújtják a pajtát, a melybe 
bezárták a muzsikáló czigányokat, és á szö
vétnek lángja már a pajta ereszét érintette, 
mí» odabévülről a halálraitélt muzsikások két
ségbeesett ordítása hangzott, — azon az éjsza
kán egy fehér árnyék suhant végig az udvaron 
és megállott azon ablak alatt, a mely mögött 
Gáborka aludt. 

— Kelj fel, kis fiam, apád megbolondult! — 

Bourbon Alfonz herczeg és Coispolts marquis Bourbon Alfonz herczeg neje a kiránduló társaság között. 

Az egyetemi énekkar a hajón. 

A NEMZETKÖZI PÁRBAJ-ELLENES KONGRESSZUS TAGJAINAK HAJÓ-KIRÁNDULÁSA A DUNÁN. 

mondta egy szellemhang ós Gáborka nyomban 
kisietett az udvarra és rendet csinált az őrült 
társaságban. 

Ezt a fehér alakot azon az éjszakán a bolon
don kívül a kapunál őrködő hajdú is látta, ám 
mindnyájan tudjuk, hogy kísértetek nincsenek, 
s az éjjeli látogató ilyenformán nem lehete 
más, mint özvegy Viczky Lászlóné, az Eduárd 
sógornője, a ki egy kis házikóban a kert ala 
lakott és bizonyosan felébredt a muzsikázok 
ordítására. Habár másrészt özvegy Viczkyne 
sohasem szokta átlépni a sógora küszöbét, mer 
nem voltak a legbarátságosabb viszonyban. l 

volt hát a fehérruhás asszony, a ki Vicz'í 
Gábort felköltötte, a mikor az apja a legna
gyobb bolondságot készült elkövetni? 

Akárki volt, annyi bizonyos, hogy ettől az 
éjszakától fogva még nagyobb respektusa vo 
Gáborkának az apja és az udvartartás e o • 
Mintha igazán ott lebegett volna gyermeki ey 
felett a láthatatlan árnyéka az édes anyán , 
a ki megoltalmazta a fiát még attól is, hogy 
gonosz erkölcsök ébredjenek a szivében az apj 
társaságában. 

(PolytatáBa következik.) 
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A H É T R Ő L . 
Párbaj - ellenes kongresszus. Budapesten 

megvolt az első nemzetközi párbaj - ellenes 
kongresszus. Talán nem minden tendenczia 
nélkül tartották épen abban a városban, a hol 
körülbelül legtöbbet párbajoznak, bár ha nem 
is annyit, mint ezelőtt. A kongresszus nem 
törvényhozó testület, ahhoz, hogy olyan hatá
rozatokat hozzon, a melyek az állam minden 
polgárát vagy pláne minden állam polgárait 
kötnék, nincs se joga, se hatalma. A párbaj, 
akármit mondott is ki róla • a kongresszus, 
ezután se tilosabb, mint a mennyire tilos volt 
ezelőtt és a vívómestereknek semmi okuk 
sincs rá, hogy sürgősen más foglalkozás után 
nézzenek. Ilyen körülmények között a jogos
ság erős látszatával vetődhetik föl a szkep
tikus kérdés: mi értelme, haszna, czélja van 
egyáltalában ezeknek a kongresszusoknak? 
Van-e csak valamelyes hatásuk is a társada
lomra a maguk kitűzött föladata irányában? 
Egész bátran adhatjuk meg a feleletet a taga
dóknak ós a kételkedőknek, hogy — igenis 
van. Még pedig van közvetett hatásuk, de van 
közvetetten, azonnal érvényesülő hatásuk is. 
A közvetett, a távolibb, de általánosabb hatá
suk az, hogy egy megindított gondolkodási 
áramlat erejét szabadítják rá bizonyos előíté
letekre ós a mai kor igazságait viszik harczba 
egy régibb kor igazságai ellen. Ha előkelő 
elmék gondolataival sikerül a párbaj tisztele
tét lerombolni, a párbaj romantikáját szótzi
lálni, már ez is óriási eredmény, mert ugyan 
kinek van kedve párbajozni, ha a társadalom 
a leglovagiasabb mérkőzésben se lát egyebet 
dulakodásnál? A mozgalom közvetetlenebb ha
tása pedig azoknál érvényesül, a kiknek ked-
rüJc idáig se volt a bajvíváshoz : de kiállottak, 
ha kellett, egyszerűen azért, mert még kevésbbé 
lehetett kedvük szembeszállni egy — legalább 
látszólag — egységes és általános társadalmi 
fölfogással. És ezek számára kiválóan becses 
erénye épen ennek a párbaj-ellenes-mozga
lomnak nagy társadalmi előkelősége. Az, hogy 
olyan emberek vezetik, irányítják, propagálják, 
a kik igen nagy rangban vannak: fenséges 
és kegyelmes urak, diszes méltóságok viselői. 
Idáig csak párbajozni volt előkelő dolog, de 
ha előkelő dolog lesz nem párbajozni is, bi
zonyos, hogy egész sereg ember — ezt az 
utóbbi fajtáját fogja választani az előkelő
ségnek. 

# 

• Az «igazság* hőse. Az a szerencsétlen Csukay 
Sándor, a ki Szterényi államtitkár fogadó-ter
mében golyót röpített a mellébe, érdekes em
ber, mert jellemében ós sorsában szinte klasz-
szikus képviselője egy egész típusnak. Elol
vassuk az élete történetét és mindnyájunknak. 
a kiket valamivel számosabb ismeretséggel 
ajándékozott meg az élet, okvetetlenül eszünkbe 
jut legalább egy. ember — esetleg-kettő is — 
a kire egész sereg vonása ráillik annak a 
lelki képnek, a mely az egykori kolozsvári 
asztalos életének adataiból rajzolódik elénk. 
Ez a tipus, legalább nálunk Magyarországon, 
olyan népes, hogy talán minden kis faluban, 
Budapestért pedig minden — kávéházban akad 
egy többé-kevésbbó kifejlett példány belőle. 
Ez a Csukay asztalos volt, még pedig ügyes 
asztalos, volt műhelye, volt családja, volt va
gyona, tisztességes polgári pozicziója. De neki 
mindennél fontosabb volt az, hogy — igazsága 
legyen. Igazsága mindig és mindenben, azaz hogy 
mindennel és mindenkivel szemben, még — 
az igazsággal szemben is. Azok közül az em
berek közül való volt, a kik mindenkiről föl 
tudnak tenni minden gyöngeséget és minden 
gazságot, csak magukról nem még annyit se, 

°8y tévedhetnek. Ezek az emberek a 
maguk roszhiszeműségében rendesen jóhisze-
r??"\-U m e r t a m eggyő ződés nem hiányzik 
oeioluk, de kellemetlenek, tűrhetetlenek és — 
artalmasak. Az életük többnyire szakadatlan 
retkezes az ellen, a minek a katonájának, 
apostolának, esetleg a vértanujának érzik ma-
ho f.2 i.?az?á8 e l l e n - Tipikus a sorsukban, 
tal°> 8 z ö r *8 önmaguk alul rúgják ki a 
tovább a p U t a n i < J e S e n területen «harczolnak» 

. , Ez az asztalos is először a mestersé-
m i V l 8 Z e t t Ö s s z e ' a n n y i r a lehetetlenné tette 

aga*, hogy nemcsak a műhelyét kellett be

zárnia, hanem a városát is ott kellett hagynia. 
Mikor a kundsaftjaival nem veszekedhetett 
tovább, veszekedett a — feleségével. Erre a 
megkínzott asszony is elhagyja. Csukay pedig 
félj ön a fővárosba. Hová megy az ilyen sze
gény, letört, pénztelen ember? Természetesen 
a zálogházba. Ezzel aztán a jövendő sorsa el 
is van döntve. A szeme úgy van berendezve, 
hogy a hová néz, mindenütt hamisságot, hun-
ezutságot, gazságot lásson. Természetesen ezt 
lát a — zálogezédulán is. És a helyett, hogy 
munkát menne keresni, megy keresni az — 
igazságot. Természetesen mindig a maga igaz
ságát. Mindenki, a ki ezt igazságnak elismerni 
nem hajlandó, még egy «gazember,» a kit 
neki szent kötelessége leleplezni. Panamista 
és gazember a rendőr, a bíró, minden ható
ság és minden intézmény, a mely másnak 
látja az igazságot, mint ő. És a konfliktusa 
folyton nő, mérgesedik, már szemben áll az 
egész világgal, már nincs hite, bizalma sen
kiben, magának is csak az igazságában, de 
nem a sikerében és akkor kikeresi magának 
azt a helyet, a hol a legtöbben látják (hadd 
reszkessen meg a világ lelke!) és mellbe lövi 
magát azzal a szent meggyőződéssel, hogy 
vele roskadt össze az utolsó és egyetlen becsü
letes ember a világon! 

A kerület. A képviselőháznak a pünkösdi 
szünet előtt tartott ülésében történt valami; 
nem szenzácziós, nem is valami nagy fontos
ságú, de azért olyan dolog, a minek a halla
tára jogunk van kissé — eicsudálkozni. Egy 
csapat ellenzéki képviselő, a hogy mondani 
szokták <irámászott* egy honatyára, a miért 
ez egy másik képviselő úr kerületének az 

érdekeit — nem támadta, hanem védelmezte. 
A rászakadó közbeszólások záporából azt kell 
kivenni, hogy ezt a balpárti képviselő urak 
valami súlyos — illoyalitásnak, kollégiálat-
lanságnak vagy illetéktelen beavatkozásnak 
minősítették, őszintén megvallva, ez a föl
fogás legalább is meglepő. Szó sincs róla: 
minden képviselőnek joga is, kötelessége is, 
hogy a maga kerülete érdekeit támogassa és 
védelmezze. De nem tudunk olyan parlamenti 
tételről, hogy a képviselőnek csakis és kizáró
lag a maga kerülete érdekeit lenne joga vagy 
kötelessége protegálni. — Egy kerület nem 
egy külön ország ós a képviselő nem ennek 
a külön országnak a fejedelme. A képviselőt 
a kerülete azért küldi a parlamentbe, hogy 
ott, kiki a maga tehetsége terjedelmében, or
szágos munkát végezzen az egész ország vala1 

mennyi kerületének az érdekében. Ez a piin-
czipium az alapja annak is, hogy a kerüle
teknek nincsen utasítási joguk a képviselő
jükkel szemben, a mi lehetővé teszi a kép
viselőnek, hogy mikor a kerülete érdeke egy 
nagyobb érdekkel: az ország, a nemzet érde
kével kerül véletlenül szembe, ha a lelke elég 
erős hozzá, a jogosabb, mert nagyobb érdek 
mellé állhasson. Hiszen ha a maga kerületi' 
minden képviselő számára másnak érinthe
tetlen föld lenne, az egész képviselőházi munka 
alig állhatna egyébből, mint — hazabeszélés-
ből és ha még arra se lenne joga egy kép
viselőnek, hogy egy más kerületnek az érde
keit támogassa, ugyan miképen szavaznának 
meg valamelyik városnak — dohánygyárat, 
kaszárnyát vagy egyetemet? Ha egy képviselő 
megvédelmezi a kerülete érdekeit egy másik 
képviselő támadása ellen, ez helyes és logikus, 
de ha a támogató jóakaratát verik vissza, ez 
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KISS ÁRON. 

legalább is nagyobb — bőkezűség, mint a 
mennyit egy kerület kíván a képviselőjétől. 

Ki az úr? Két hír járta be a héten a világ 
összes lapjait. Mind a kettő idegen világi-ész
ből került hozzánk. Az egyik Ázsiából, a 
másik Amerikából. Az egyik a keleti zsarno
kok földjéről, Perzsiából, a másik a szabad
ság országából, az Egyesült-Államokból. Az 
egyik hír szól a nap unokájáról, a királyok 
királyáról, a perzsa sahról, a kivel az történt, 
hogy — szökve kellett elhagynia teheráni 
palotáját Egy kényúr, a ki még fegyveres 
testőreinek seregében se meri kitenni a lábát 
az utczára, még Európában is sajátos —'bár 
nem példátlan — jelenség: de a legmerészebb 
fantáziának is nehéz elképzelni a zsarnokság 
históriai földjén, a Xerxesek birodalmában. 
Ott, a hol halállal kellett bűnhődnie a vak
merőnek, a ki — rá mert nézni a koronás 
mindenhatóra! És most szöknie kell a sah 
in sahnak, titokban, a palotája hátsó kapuján, 
hogy le ne terítse a bomba vagy a golyó. Mi 
okozhatta ezt a csodálatos változást? Az, hogy 
Perzsia két esztendő óta alkotmányos állam: 
semmiesetre sem. Az alkotmány nem őrli 
meg az uralkodók tekintélyét. Az orosz be
folyás pedig, a melyet a táviratok a sah 
népszerűtlensége okául emlegetnek, már maga 
is folyománya az igazi oknak, annak, hogy 
a királyok királyának — üres a kasszája. 
Nincs a miből fizesse a katonáit és kire tá
maszkodjék egy keleti fejedelem, ha a kato
náira nem támaszkodhatik ? — A másik hír, 
a mely a szabadság országából jött, jelenté
kenyen kényuribba?i hangzik. A newyorki 
Metropolitain színházban «felsőbb utasításra» 
hirtelen levettek a műsorról egy darabot, a 
mely nagyon tetszett ugyan az amerikai közön
ségnek, de egy csöppet se tetszett — Morga»-
kisasszonynak. Morgan kisasszony nem csá-
szárj nem is elnök, de még csak nem is a 
műv'észetek minisztere a szabad amerikai re-
publikában: de leánya Pierpont Morgan úr
nak, a hatalmas dollárfejedelemnek, a ki sok 
egyéb között — főrészvényese a Metropolitain 
színháznak. A keleti kényurak ősi birodalmá
ban szökve mer csak kiosonni tulajdon palo
tájából a perzsa sah; a szabadság klasszikus 
földjén czenzurát gyakorol, színdarabokat tilt 
be Morgan kisasszony. Ki hát az — úr? Az 
az úr, a ki — fizet. 

KISS ÁKON. 
1815-1908. 

A4 tiszántúli református magyarságot súlyos 
veszteség érte. Mindenek tiszteletét kiérde
melt ősz püspökét a gondviselés elszólí
totta az élők sorából. Vele kidőlt a magyar 
református egyház egyik sokat próbált erős 
oszlopa, széles tudású, nagy tekintélyű vezető 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

embere. Halála közös gyásza az egész hazai 
kálvinistaságnak, de nem hagyhat közönyösen 
mást sem, a ki közéletünk jellegzetes magyar
ságú, zord és fényes időket átélt, nagyszabású 
alakjainak kidőlt'ét fájdalommal nézi. 

Hegymegi Kiss Áron ezek közül való volt. 
Hét esztendő híján egy századot élt át. Ziva

taros, nehéz századot, melynek szüksége volt 
az ilyen SZÍVÓS, hajthatatlan' magyarságú fér
fiakra. A magyar nemzet különös szerencséje, 
hogy a legnagyobb megpróbáltatások idején 
álltak elő legkeményebbre edzett aczéljellemei. 

1815-ben november 2-ikán született Kis-
naményban. Hasonló nevű apja református pap 
volt ugyanott. Maga sem közönséges tehetségű 
ember. Élezés, kissé szatirikus szellemű, költői 
hajlandóságú férfi, jó szónok, a latin irodalom 
alapos ismerője, magyar és latin versek messze 
környéken jól ismert és méltatott szerzője. 
Szónoki és költői tehetségét örökbe hagyta 
fiának, kit előbb szülőfalujában, majd Szat
mári, végűi 1832-től Sárospatakon taníttatott. 

A pataki diákévek kiválóan fejlesztő hatás
sal voltak eleven szellemére. A szerencse is 
kezére járt, tanulótársa és barátja nem kisebb 
ember volt, mint az ugyanezen évben Patakra 
került nagy költő, Tompa Mihály. Kun Ber
talant, a tiszáninneni kerület püspökét is 
tanulótársai közé számította. 

Tizennyolcz éves ifjú volt, mikor atyja meg
halt. A maga erejéből kellett most már meg
élnie. Fölvette a harezot az élettel s nevelős
ködve szorgalmasan folytatta tanulmányait 
1839-ig. Ekkor egy évet Lőcsén töltött a né
met nyelv alapos elsajátítása kedvéért, azután 
tanító káplánságra hivták Szatmár-Németibe. 
Három esztendőt töltött itt, azután, elkerült 
arra a helyre, melyet a végzet hosszú évtize
dek áldásos munkássága színhelyéül jelölt ki 
számára. 

1843 ban egyszerre két egyház is lelkészéül 
választotta. Az egyházmegyei tanács a porcsal
mai papságra rendelte őt. Engedelmeskedett 
a végzésnek s megkezdte papi működésót Szat-
mármegyének ebben a félreeső zugában, egy 
alig másfélezernyi lakost számláló községben, 
melyet az ő erős egyénisége, fáradhatatlan 
munkakedve emelt ki az ismeretlenségből. Az 
egyházmegye csakhamar észrevette, milyen ki
tűnő tehetséget s mily hatalmas munkabírást 
rejt a porcsalmai szerény papi palást. Három 
év múlva az aljegyzői tisztet, rá két eszten
dőre, mikor a negyvennyolczas idők szele 
talpra szólított minden erős fejű és kezű ma
gyar embert, a főjegyzőséget bízta reá az egy
házmegye. Hogy tudományos készültségében 
is teljesen megbízott egyházmegyéje, annak 
szép tanújelét adta, mikor a báró Eötvös Jó
zseftől az 1848: XX. törvényezikk előkészítése 
tárgyában összehívott értekezletre képviseleté

ben őt küldötte fel. Mint főjegyző az első fele
lős magyar kormányt üdvözlő iratot is ő ké
szítette. 

Mikor a szabadságharcz fegyverbe szólította 
az ország népét, a fáradalmakból ő is bőven 
kivette a maga részét. A szatmármegyei ön-
kénytesekből toborzott hadcsapatot mint tábori 
pap kisérte az erdélyi hadjáratban. Tevékeny 
részvétele a szabadságharcz mozgalmaiban sok 
bajt, kellemetlenséget hozott rá az elnyomatás 
szomorú éveiben. Férfias lélekkel tűrte a zak
latásokat, melyektől a papi palást sem óvhatta 
meg. Egy izben fegyveres zsandárok törtek rá 
s erőszakkal vették el az egyházmegyének őri
zetére bízott okmányait. 

A császári nyilt parancs (pátens) nehéz ide
jében, mikor a protestánsok önkormányzatát 
végveszedelem fenyegette, a kálvinista egyház 
SZÍVÓS, csüggedetlen harezosainak első sorában 
állott. Ebbeli szerzett érdemei elismeréséül 
egyházmegyéje 1860-ban, aránylag fiatalon, 
esperesévé választotta. 

Hatásköre kiszélesedett, áldásos munkássága 
nagyobb területre terjedt ki. A porcsalmai kis 
eklézsiát páratlan munkaerejével és mozgékony
ságával a szatmármegyei kálvinistaság köz
pontjává tette. Erős keze ott munkált az egy
házi és társadalmi élet sok parlagon maradt 
területén. Alapított egyházmegyei könyvtárat, 
gyámintézetet, takarékmagtárakat. A szatmári 
ref. főgimnázium megerősítésében s az ottani 
felsőbb leányiskola létrejöttében tevékeny része 
volt. 

Esperessége 25-ik esztendejét nagyobbsza-
bású ünnepséggel ülték meg tisztelői. Ez al
kalommal emlékkönyvet is adtak ki, melynek 
adatai szerint e huszonöt esztendő alatt öt új 
templom építése, 46 átalakítása, 25 paplak s 
40 új iskola építése fűződik nevéhez s gazda
gítja érdemeinek dús koszorúját. 

A kálvinista önkormányzat megbecsüli a 
kiválóságot s a maga szerény eszközeivel ju
talmazza az érdemet. Jutalmazza olyan meg
bízásokkal, melyek tiszteletet szereznek a meg
bízottnak, de egyszersmind sokszoros újabb 
munka terhét rójják reá. Kiss Áronnak bőven 
kijutott mind a tiszteletből, mind a munkából. 

Az alkotmányos élet megindulásával neki
lendült a protestáns egyházi élet is, új esz
mék, új törekvések zsendültek mindenfelé. 
Kiss Áron kiváló egyénisége ezekben irányító 
szerepet visz. Mint az egyetemes tanügyi bi
zottság tagja, a népiskolai tanügyi bizottság 
elnöke, a debreezeni zsinat tagja, végűi a 
konventi iskolai bizottság elnöke a magyar 
kálvinistaság egyetemes tanügyi életének irá
nyítója. 

Csodálatos, hogy ily sokirányú közéleti tevé
kenység mellett tudományos munkásságra is 
ráér. Esperessége idejéből valók a protestáns 
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egyháztörténetnek a régiség homályába tűnt 
részét megvilágító forrásmunkái. A három leg-

ezetesebb közülük: Geleji Katona István 
n
emházi kánonai. 1875. Á Szatmármegyében 

tartott négy első protestáns zsinat végzései., 
1871 és A XVI. században tartott magyar 
református zsinatok végzései. 1877. Ez utóbbi 
46 ivre terjedő hatalmas munka, egyike a 
protestáns egyháztörténet legjelentékenyebb fqr-
rásműveinek. 

Mindezek mellett egyike kora legkiválóbb 
szónokainak, kinél a külső megjelenés daliás 
szépsége és méltósága egyesül a szabatosan 
kifejezett gondolatok tartalmi mélységével. 

Ebbeli kiválósága 1890-ben, Károlyi Gáspár 
szobra leleplezésekor, a magyar kálvinistaság 
egyetemes ünnepének az ünnephez méltó szó
nokává tette őt. Ünnepi szózata ekkor szólt 
első izben az egész országhoz. 

Érdemei ekkorra már annyira kiemelték őt 
kortársai közül, hogy két évre rá egyháza oly 
móltósággal tüntette ki, melynél magasabbat, 
fényesebbet már nem adhat. 1892-ben a kál
vinista egyház legnépesebb, egy milliónál több 
lelket számláló kerülete, a tiszántúli, válasz
tásával Eévész Bálint örökébe, a püspöki 
székbe emelte. 

Hetvenhót esztendős volt, hogy állását el
foglalta. Más emberre a végső nyugalom ideje, 
számára újabb munka korszaka. Bámulatos 
fizikuma daczolt az idővel. A református egy
házfő sokféle, sokszor aprólékos, fárasztó 
teendőit, szinte hihetetlen munkabírással vé
gezte. Őriző, gondos szeme rajt volt kerülete 
összes egyházi és tanügyi elintézést váró kér
désein. 

Szereplése országos jelentőségre emelkedett 
a millennium idején, mikor, mint a magyar 
reformátusok képviselője, a munkácsi várfok
ról az ezeréves létét ünneplő magyarság érzel
meinek a legméltóbb módon adott hangot egy 
fönségesen szárnyaló fohászban. Mint ünnepi 
harangszó, mely az isteni kegyelem végtelen
ségét hirdeti, csendült végig az országon ez a 
gyönyörű ima. 

Mint a főrendiház tagja, országos ügyekben 
is hallatta szavát, bár a politikai küzdelmek
ben való részvételtől egész életén át lehetőleg 
visszahúzódott. Csak az egyházpolitikai har-
ezok idején lépett elő visszavonúltságából, 
hogy szava és egyénisége egész súlyát latba 
vesse a liberális világnézet diadalra jutta
tásában. 

A tiszteletadáshoz, melyben egyháza része
sítette, a királyi legfelsőbb elismerés is hozzá
járult, a Lipót-rend középkeresztjét juttatva 
neki annak jeléül, hogy érdemei a legfelsőbb 
helyen is méltánylásra találtak. Ez volt az 
utolsó kitüntetés, mely derűt hintett végleg 
alkonyatra hajló életére. 

Bármily szívós, erős volt a teste, eleven, 
minden iránt érdeklődő a lelke, kilenczven 
esztendő súlya alatt meg kellett törnie. Sugár 
termete meghajlott, nyelvére bénaság szállott 
az utolsó esztendőkben. Kötelességérzete még
sem engedte nyugalomra térni. Egyházkerületi 
ülések idején, tanári beiktatások alkalmával, 
támogatásra szorulva bár, de megjelent pát
riárkái fönségű ősz alakja. Megtört, suttogó 
hangon előadott, de mindig mólyen járó gon
dolatokkal telt beszédeiben hirdette a törhe
tetlen magyarság igéit. Erőtlensége mellett is 
kedvvel foglalkozott közdolgokkal s kisérte 
figyelemmel egyháza ós a féltő szeretetével 
övezett debreezeni kollégium ügyeit Utolsó 
éveiben egy fényes álomkép foglalkoztatta: a 
debreezeni főiskola egyetemmé fejlesztése. 
A Gondviselés nem adta meg néki, hogy ezt 
az örömet megérje. 

Ez év elején erői már. nagyon megfogyat
koztak, az aggkori gyöngeség végképen erőt 
vett rajta. Végül május harminczadikán dél
után hosszas tusakodás után, melyet erős szer
vezete az enyészettel vívott, kilehelte nemes, 
nagy lelkét. 

Vele sírba szállott a tiszántúli püspökök 
egyik legnemesebbje, harmineznyolezadik a 
fényes sorban, Méliusz Péternek, a nagy ala
pítónak észben, tudásban, munkaszeretetben, 
erős magyarságban, szilárd jellemben méltó 
utódja. Csűrös Ferencz. 

GYARMATHY ZSIGMOND. 
1832—1908. 

Gyarmathy Zsigmond halálával olyan élet ért 
véget, a melyet ha például fogadnának magyar 
uraink s e példa igazan általánossá válnék, 
a falusi társadalmi életnek sok ma égető és 
veszedelmes problémája jutna természetes meg
oldásra. Az elhunyt nem vitt, nem is keresett 
soha országra szóló nagy szerepet, mégis több 
hasznot tett a közügynek sok hangos szerep
lőnél, mert egész életét egy környék népének 
szentelte, de ezen a feladaton aztán dolgozott 
is fáradhatatlanul. Az a szerencséje volt, hogy 
munkájában igazán elsőrendű segítőtársra ta
lált nejében, Gyarmathy Zsigáné, szül. Hory 
Etelkában, a jeles írónőben s ketten együtt, 
megosztva a munkakört, dolgozhattak együtt 
a Kalotaszeg népének kulturális és gazdasági 
boldogulásán. A férj az iskolaügynek, a köz
gazdaságnak, a társadalmi életnek felvirágzá
sán munkálkodott, a feleség az asszonyokat 
és gyermekeket vette gondjaiba s SZÍVÓS agi-
tálásával az ország határain túl menő nép
szerűséget és kelendőséget biztosított a kalo
taszegi varrottasnak s egyéb kézimunkáknak; 
Ketten együtt a legnemesebb értelemben vett 

GYARMATHY ZSIGMOND. 

kulturmunkát végeztek s kezdői voltak annak 
a máris nagy jelentőségre jutott mozgalom
nak, mely a Kalotaszeg ethnographiai és mű
vészi érdekességeinek a tudomány és a művé
szet czéljaira való feltárásában már eddig is 
nagy eredményekre vezetett 

Gyarmathy Zsigmond a Kalotaszeg szü
lötte volt, mint tizenhat éves ifjú küzdött — 
apjával együtt — a szabadságharezban, részt 
vett Gyulafehérvár ostromában, Szeben bevé
telében, a kőhalmi és más csatákban; főhad
nagyi rangig vitte. A nagy nemzeti vereség 
után bujdosott egy ideig, majd a jobb idők 
földerűitévei a vármegye szolgálatába állott s 
a bánffyhunyadi járás főszolgabirája volt Utóbb 
mint a gróf és báró Bánffy-családok összes 
uradalmainak felügyelője működött Kolozsvár
megye életében jelentékeny szerepet vitt, nem 
különben az erdélyi reformátusok egyházi éle
tében, mint 25 évig főgondnok. 

Halála nemcsak a Kalotaszeg népére gyász 
és veszteség, hanem irodalmi, tudományos és 
művészi körökben is nagy részvétet" keltett. 
Bánffyhunyadot és környékét állandóan nagy 
számmal látogatták tudós kutatók, művészek, 
köztük kölföldiek is. A Gyarmathy-ház kapuja 
mindig nyitva állt számukra, szíves vendég
szeretet és mindenféle dologban való útbaiga
zítás várta a kutatókat Munkácsy Mihály is 
két^ ízben járt náluk. 

Érthető tehát az az önkéntelenül nyilvánuló 
általános gyász ós részvét, mely Gyarmathy 
Zsigmond temetését nagyszerűvé tette : ott volt 
és megsiratta Bánffy - Hunyad népe, apraja-
nagyja mind, a vármegye s az erdélyrészi köz
élet előkelőségeinek nagy száma s az ezernyi 
jelenlevő közt nem volt egy sem, a ki nem a 
személyes veszteség érzésével kísérte utolsó 
útjára a megboldogultat 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 
REGÉNY. (Folytatta.) 

A HALOTTAS KOCSI. 

K I S S ÁRON R E F O R M Á T U S P Ü S P Ö K T E M E T É S E . — Letzter József debreczeni fényképész felvétele. 

Irta Fogazzaro Antónia. — Fordította Bezerédj István. 

— Beteg vagy? — ezt mondta a kicsike 
Eszternek. 

— Nem, miért? 
- Mert látom, hogy a pulzusodat tapogatja. 

A dolgok látszólag jól indultak. Lujza elvitte 
a kis leányt Egy perczczel később arra ment 
Piero bácsi, azt mondta, felmegy néhány leve
let irni és figyelmeztette Lujzát hogy ügyeljen 
a loggia ablakaira, mert égiháború jön. 

— Isten vele, Ombretta kisasszony! — így 
szólt 

— Isten vele, Pipi uraság! — felelt a gyer
mek pajkosan . . . A bácsi nevetve elment 

Lujza, kinek most már nehezére esett csen
desen maradni, harmadszor is kiment a ter-
raszra s nézett a távcsövön. Szive nagyot dob
bant; a gondola megjelent a Teution-foknáL 
Egynegyed háromra volt Valaki, a ki Alboga-
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sióból jött, megállt beszélgetni a templomtéren 
egy másikkal, a ki a Ribera-ház oldalán levő 
lépcsőn jött le. Ezt mondta: «Ebben a percz-
ben ment le Pasotti úr a gyaloghintóval. J$gy 
sereg gyermek megy mögötte.» 

Az ég most már borúit volta Cressogno-csúcs 
és a Galbiga fölött is. Csupán a Como-tó he
gyein volt még egy kevés nap. Annak a heves, 
zivataros szélnek a fenyegetése, melyet Valsol-
dában «Caronascá»-nak neveznek, komolyabbá 
vált. Carona felett a felhők szine egybeolvadt 
a hegyekével. A tó mozdulatlan, ólomszinü 
Volt. 

Lujza elhatározta, hogy akkor indul, a mi
kor a gondola S. Mamettetel szembe érkezik. 
Visszatért a terembe. Mária részben szót foga
dott neki, nem mozdult el helyéből, de látván, 
hogy a tanár Eszternek bosszú és élénk elő
adást tart, azt kérdezte tőle : 

— Mesélsz neki ? 
Ebben a pillanatban lépett be Lujza. 
— Igen, kedvesem, — felelt Eszter nevetve, — 

mesél nekem. 
— Oh, nekem is, nekem is ! 
Tompa mennydörgés következett. 
— Eredj kedves Máriám, — szólt Eszter. -

Eredj szobádba, menj imádkozni az Úristen-
hez, hogy ne jöjjön csúnya égiháború, jégeső ! 

— Oh! igen, igen, megyek imádkozni az Úr
istenhez. 

A kicsike elment hajócskájával a hálószobába, 
komolyan és feszesen, mintha ebben a pillanat
ban ő tőle függne Valsolda jóléte. Az imádság 
ő neki mindig ünnepélyes dolog volt, érintke
zés a titokszerűvel, a mikor komoly és figyel
mes arczot öltött, mint bizonyos varázsló- és 
tündérmeséknél. Felmászott egy székre, el
mondta a kevés imádságot, a melyet tudott, 
azután leborult, mint a hogy a templomban le
borulni látta a vidékbeli ájtatos asszonyokat, 
elkezdte mozgatni ajkait, mint ezek, imát mon
dani szavak nélküL A ki őt ekkor látta volna, 
ismerve a közeledő órának rettentő titkát, azt 
hihette volna, hogy a gyermek őrangyala van 
mellette ebben a végső pillanatban és azt súgja 
neki, hogy más valamiért imádkozzék, mint a 
Valsolda szőlőiért és olajfáiért, más valamiért, 
a mi közelebb van hozzá, a mit az angyal nem 
mondhat, a gyermek nem tudhat és nem fog
lalhat szavakba; azt hihette volna, hogy a gyer
mek tagolatlan suttogásának valami gyengéd 
és tragikus, rejtett értelme van, egy szelid lélek
nek engedelmes megnyugvása őrangyalának ta
nácsában, Isten titokzatos akaratában. 
- Fél háromkor a Carona sötét felhőtömegei 
egy második mély dörrenést hallattak, melyre 
azonnal feleltek a Boglia és Zocca d'i Ment 
többi felhői. Lujza a terraszra szaladt. A gon
dola szemben volt S. Mamettetel s egyenesen a 

Calcinera felé tartott. Igen jól látszottak a hajó
sok, a mint teljes erővel eveztek. Mialatt Lujza 
letette a távcsövet, az első szélroham söpört 
végig a loggián, megrázva ajtót, ablakot és 
ablaktáblát. Megrémülve a gondolattól, hogy 
sokáig késlekedik, Lujza nagy sietve becsuko-
gatott, sietve átment a termen, vette esernyő
jét, kiment, a nélkül, hogy valakit értesítene, 
hogy a ház ajtaját betenné ós Alsó-Albogasio 
útjára tért. Elmenvén a temető mellett, a Mai-
nenak nevezett helyen Ismaellel találkozott. 

- Hova megy Lujza asszonyság ilyen időben? 
Lujza azt felelte, hogy Albogasióba s tovább 

ment. Száz lépés után eszébe jutott, hogy nem 
tudatta Veronikával távozását, nem mondta 
neki, hogy a hálószoba ablakait csukja be és 
vigyázzon Máriára. Arra gondolt, hogy meg-
izeni neki Ismael által. Ez már eltűnt a temető 
fordulójánál. Lujza szivében ösztönzést érzett 
a visszafordulásra, de nem volt rá ideje. 
A mennydörgés folyton zúgott, gyér és nagy 
esőcsöppek hullottak itt-ott a kukoriczára, idő-
közönkint szélrohamok zúgtak az eperfák kö
zött, megelőzve a Caronasca viharát. Lujza ki
nyitotta esernyőjót és gyorsította lépteit. 

A zápor dühe Albogasio sötét és szűk utczái-
ban érte őt utói. Nem gondolt rá, hogy egy 
ajtó mögé meneküljön, rettenthetetlenűl ment 
előre. Egy csapat gyermekkel találkozott, a kik 
az eső elől menekültek, miután hiába várták 
az Annunziata-templom előtt a marchesát a 
gyaloghintóban. A rövid darab úton, az albo-
gasiói községháza és a templom között a szél 
kifordította esernyőjét. Erre futni kezdett s el
érte azt a keskeny részét a templomtérnek, 
melyről a templom mögött a calcinerai öbölre 
látni. Ott a templom megvédelmezte őt az eső 
és a szél rohama ellen, visszaigazította vala
hogyan esernyőjét és a korlát fölé hajolt. 

Az Annunziata temploma egy szikla tetején 
áll, mely a Boglia-hegy gyökereinél emelkedik 
ki a tóból, s részben földi szederrel és vad 
fügefákkal födve nyugatról bezárja a Calcinera 
kis öblét. A templomtér az a része, a hol Lujza 
állott, épen ezen szikla ormán fut végig. Innen 
felülről szemmel kisérhette volna a gondola 
útját a cressognói vizektől egészen a kikötőig; 
de most, mikor a zivatar dühöngött, egy fehér 
fátyol mindent elfödött előle. Azonban, hacsak 
a marchesa nem tért vissza Cressognóba, akár
melyik ponton köt is ki, arra kellett neki el
haladnia; mert a hol a kiálló szikla a parttal 
érintkezik, ott megy fel a templomhoz a Calci
nera lépcsője, az egyedüli út, melyen fel lehet 
menni Felső-Albogasióba, úgy az alatta levő 
kikötőből, mint S. Mamettéből, Casajricóból 
vagy Cadateból. 

Néhány perez múlva a zápor ereje csökkent, 
a hegyek homályos és kísérteties alakjai raj

zolódtak a fehér háttérre. Lujza lenézett a ki
kötőre. Nem volt ott gondola, nem volt gyalog-
hintó a parton, nem volt semmi. Ez boszantotta 
őt. Lehetséges-e, hogy a gondola visszatért 
Cressognóba ? 

A köd gyorsan szétfoszlott, eltűnt Cadate 
előtűnt a Palota kikötőjének szájánál a gon
dola orra, fehéren a szürke ködfelhőben. Tehát 
a marchesa a Palotába menekült s így tehetett 
Pasotti is gyaloghintójával s annak vivőivel. 
Az égiháború megszűntnek volt mondható, a 
gyaloghintó nem fog már késni. 

Mégis tiz hosszú perczig késett. Lujza sze
meit mereven az ösvényre szegezte, mely Cada
teból a calcinerai öbölbe befordul. Nem moz
dultak gondolatai. Egész lelke csak nézett és 
várt. Balfelől emberek jöttek-mentek felfelé 
Calcinerából, vagy lefelé Albogasióból; mind
annyiszor elfödte magát, esernyőjét előre hajtva, 
hogy meg ne ismerjék, vagy legalább kikerülje 
az üdvözléseket és beszélgetéseket. Végre az 
emberek egy csoportja tűnt elő az út-forduló-
nál. Lujza megkülönböztette a gyaloghintót, e 
mögött Pasottit és don Giuseppet, majd leg
hátul a marchesa két hajósát. Nem mozdult 
meg, szemeivel a gyaloghintót követte, mely 
igen lassan haladt s becsukta esernyőjét, mert 
alig esett már. Újra megjelent öt-hat albogasiói 
gyerek. Lujza nyersen elküldötte őket. Nem 
igen akartak engedelmeskedni, de egy váratlan, 
szél és dörgés nélküli zápor-rohamra futásnak 
eredtek. A gyaloghintó ekkor érte el a lépcső 
lábát. Lujza megmozdult. 

Tekintete hideg volt, alakja kiegyenesedett. 
Egyetlen gondolatban elmerülve, nem törődött 
a lerobbanó esővel, mely fejét és vállait verte, 
mely körülvette őt sötét fátyollal és zuhogás-
sal. Sőt talán jól is esett neki a természetnek 
ez a lázongása az ő saját szenvedélye körűi. 
Nagyon lassan ment lefelé, csukott ernyővel, 
erősen szorítva ennek nyelét, mintha fegyver 
markolata volna. A lépcső kissé tekervényes, le 
kell menni néhány fokot, mielőtt az alját látni 
lehetne. A fordulóhoz érkezvén, észrevette, hogy 
a gyaloghintó megállt. A két hajós foglalta el 
a két hordozónak helyét. Lujza lement addig 
a helyig, a hol egy nagy diófa ágai terűinek a 
lépcső fölé. Ott megállt, épen abban a pilla
natban, a mikor a marchesa hordozói felfelé 
indultak. Minden jól ment. Pasotti és don Giu-
seppe, a kik a gyaloghintó mögött lépdeltek, 
nem láthatták őt. A hordozóknak, a mint őt 
elérték, szükségképen meg kellett állniok és 
félreállniok, hogy helyet engedjenek neki. 

Mikor közelebb jöttek, megismerte a kettőt, 
a ki a gyaloghintó fejénél volt, Ismael fivérét 
és Veronika egyik unokatestvérét. Négy lépésről 
parancsoló mozdulattal intett nekik, hogy állja
nak meg. Ezek rögtön engedelmeskedtek,, le tet
ték a gyaloghintót a földre, s ugyanígy tett a 
következő két hordozó, a nélkül, hogy az okot 
tudná. Pasotti felemelte ernyőjét, meglátta Luj
zát, meglepett mozdulatot tett és haragos ar
czot vágott; megragadta don Giuseppet, félre
húzta, hogy helyet adjon Lujzának, nem gya
nítván, hogy a találkozás előre ki volt gondolva. 

De Lujza nem mozdult. 
— Ön nem hitte, hogy találkozni fog velem, 

Pasotti úr? — szólt hangosan. 
A marchesa kidugta fejét, megismerte Lujzát, 

visszahúzódott és fáradt hangjában valami új 
erővel mondta: 

— Előre! 
Ebben a pillanatban a templomtér magasla

táról éles, kétségbeesett kiáltások hallatszottak: 
«Lujza asszonyság! Lujza asszonyság!" Lujza 
nem hallotta. Pasotti haragosan rákiáltott a 
hordozókra: «előre», s ezek újra felvették a 
vivő rudakat. 

— Hát csak előre ! — szólt Lujza, eltökélve, 
hogy a gyaloghintó mellé kerül. — Csak ket 
szót akarok mondani. 

Ha Pasotti s az öreg marchesa eleinte azt 
képzelték, hogy könnyekben és könyörgésben 
lesz részük, most már a büszke arcztól és a. 
reszkető hangtól egészen mást kellett várniok. 

— Szavakat, most? — szólt Pasotti, szinte 
fenyegetőleg lépve elő. 

— Lujza asszonyság ! Lujza asszonyság! — 
kiáltottak egész közelről, kétségbeesett hangon; 
s a kiáltással együtt siető léptek zaja hallat
szott De Lujza mintha semmit sem hallott 
volna. 

— Igen, most!'— felelt Pasottmak, kimond

hatatlan büszkeséggel. — Figyelmeztetem szép
szerével ezt a hölgyet. . . 

_— Lujza asszonyság! 
Mégis abba kellett hagynia beszédét és vissza

fordulnia. Két, három, négy asszony volt mö
götte, önmagukból kikelve, borzasán, zokogva: 
T\zonnal jöjjön haza! Azonnal jöjjön haza!* 
íz arezok, a siró hangok egy csapásra kiragad
ták őt szenvedélyéből, eltérítették szándékától. 

Hirtelen az asszonyok felé fordult, felkiáltva: 
— Mi baj ? 
De ezek csak .azt tudták ismételni, szemeiket 

meregetve: «Jöjj ön haza! Jöjjön haza!» 
— De hát mi baj, ostobák? 
— A gyereke ! A gyereke ! 
Szinte őrülten kiáltott: 
-r, Mária? Mária? Mi baj, mi baj ? 
Zokogások közt hallotta említeni a tavat, fel

sikoltott, s utat nyitva magának, mintegy vad
állat rohant fel a lépcsőn. Az asszonyok nem 
tudták követni, de a templomtéren voltak má
sok, daczára az esőnek, a kik jajgattak és sír
tak. Lujza fogyni érezte erejét, földre rogyott 
az utolsó lépcsőfokon. 

Az asszonyok odaszaladtak, tiz kéz is meg
fogta, felemelte. Felordított: 

— Istenem, meghalt ? 
Valaki azt felelte: «Nem, nem.» 
— Az orvos ? — kérdezte lihegve. — Az 

orvos! 
Több hang felelte, hogy ott van. Visszanyerni 

látszott energiáját, folytatta rohanását. Nyolczan 
vagy tizen futottak utána. Csak kettő tudta kö
vetni. Szinte repült. A temetőnél találkozott 
Ismaellel s egy másikkal, alig hogy meglátta 
őket, felkiáltott: 

— Él? Él? 
Ismael társa visszafordult szaladva, hirül 

vinni, hogy jön az anya. Ismael sirt, csak any-
nyit tudott felelni: «Jézus Mária, Lujza asz-
szony!» s mozdulatot tett, hogy visszatartsa 
őt Lujza szenvedélyesen félrelökte őt, tovább 
ment, követve Ismaeltől, ki mintegy fejétvesztve 
kiabált utána, futtában: 

— Talán nincs is semmi baj! Talán nincs 
semmi baj! 

Ugy látszott, mintha a folytonos ós egyen
letes záporeső sirva meghazudtolná őt. 

Mikor lihegve az oriai templomtérre ért, 
Lujzának még volt ereje, hogy felkiáltson: 

— Máriám ! Máriám ! 
A hálószoba ablaka nyitva volt. Hallotta Ciát 

sirni és Esztert, a mint pörölt vele. 
Néhányan, köztük Gilardoni tanár, kijöttek 

elébe. A tanár összekulcsolta kezeit és csende-
Mn sirt, halványan, mint egy halott. Lujza 
majdnem összesett kimerültségében. A tanár 
eRyik karjával átölelte derekát, felvonszolta a 
lépcsőn, mely tömve-telve volt néppel, nem
különben a folyosó is az első emeleten. Lujza 

GYERMEKEKKEL MEGRAKOTT KOCSI A KÁLVIN-TÉREN. 

vigasztalást rebegő hangok között haladt át. 
"Bátorság! Bátorság! Ki tudja! Ki tudja !» 
A hálószoba bejáratánál kibontakozott a tanár 
karjából s egyedül lépett be. 

Meg kellett ott gyújtani a gyertyát, mert az 
eső miatt az alkovban sötét volt. A szegény 
kedves Ombretta meztelenül feküdt az ágyon, 
félig nyilt szemekkel és szintén félig nyilt száj
jal. Arcza gyengéden piros volt, ajkai kékes
feketék, teste hullaszerűen fakó. Az orvos Esz
ter segítségével mesterséges légzést próbált vele, 
felemelve kis karjait feje fölé és felváltva le
eresztve oldalára, dörzsölve altestót. 

— Doktor! Doktor ! — zokogott Lujza. 
— Megteszünk minden lehetőt! — felelt a 

doktor komolyan. Lujza arczával gyermekének 
jéghideg lábacskáira borült, őrülten, elborította 
őket csókjaival. Ekkor Esztert reszketés fogta eL 

—• Nem, nem! — szólt az orvos, — bátor
ság, bátorság! 

— Majd ón! — kiáltott fel Lujza. 
Az orvos egy mozdulattal megállította őt s 

intett Eszternek, hogy hagyja abba. Lehajolt 
Mária arezocskájára, szájára tette kezét, több
ször mélyen lélegzett, azután felegyenesedett. 

— De hisz rózsaszínű ! — suttogta Lujza 
lihegve. Az orvos szótlanul sóhajtott, meggyúj
tott egy viaszgyufát s Mária ajkához tartotta. 

A MÜZEUM-KÖRÚTON. 

GYERMEKEK FELVONULÁSA A FŐVÁROSBAN A TÜDŐVÉSZESEK JAVÁRA. 

Három vagy négy asszony, a ki tótdenállva 
imádkozott, felkelt, az ágyhoz közeledett, re
megve, visszafojtva lélegzetüket. A terem ajtaja 
nyitva volt; más arezok is benéztek rajta, 
figyelmesen, szótlanul. Lujza az ágy mellett 
térdelve, szemeit a lángra szögezte. Egy hang 
suttogta: «Mozog.» 

Eszter, ki Lujza mögött állt, fejét rázta. Az 
orvos eloltotta a gyufát. 

— Meleg gyapotot! — így szólt. Lujza ki-
rohant s az orvos ismételte a karok mozgatá
sát. Azután, mikor Lujza visszatért a felmele
gített gyapottal, az orvos egyik, Lujza másik 
oldalról, erősen dörzsölni kezdték a kicsike 
mellét és hasát. Kis idő múlva az orvos, lát
ván Lujza halovány és eltorzult areznt, intett 
egy leánynak, hogy váltsa tel. 

— Engedjen, engedjen, - szólt, mert Lujza 
tiltakozó mozdulatot tett. 

— En is fáradt vagyok. Lehetetlen. 
Lujza fejét rázta és felelet nélkül folytatta 

munkáját az ő görcsös energiájával. Az orvos 
szótlanul vállat vont és felhúzta szemöldökét, 
átengedte saját helyét a leánynak és meghagyta 
Eszternek, hogy melegíttessen még gyapotot, 
hogy befödjék vele a gyermek lábait. Eszter 
elment s maga tette meg, mert Veronika, alig 
hogy a baj megtörtént, eltűnt, nem volt többé 
megtalálható. A folyosón s a lépcsőn az embe
rek megbeszélték az esetet, hogyan és hol tör
tént? Mikor Eszter átment, mindnyájan kér
dezték: «Hogyan van? Hogyan van?» Eszter 
vigasztalan mozdulatot tett, elment felelet nél
kül. Erre a beszélgetések halkan újra kez
dődtek. 

Nem lehetett tudni, mennyi ideig maradha
tott a gyermek a vizben. Az égiháború dühön
gése alatt egy bizonyos Gall Tóni a Ribera-ház 
mögötti istállókban tartózkodott. Eszébe jutott, 
hogy a mérnök úr hajója roszúl lehet meg
kötve és összezúzódhatik a kikötő falain. Le
ugrott, nyitva látta a kikötő ajtaját és bement 
A hajó rettenetesen hánykolódott, a hullámok, 
a mint megtörtek a falakon, elöntötték taj-
tékukkal; tánczolt és dobálódzott lánczai kö
zött, keresztbe fordult s farával a falhoz ért. 
Szemben az ajtóval, mely a közútról a kikötőbe 
vezet, egy folyosó fut, melytől két lépcső visz 
le a vízhez, az egyik a hajó orra oldalán, a 
másik a faránál. Gall Tóni az utóbbin ment 
le, hogy rövidebbre vegye a hajófar lánczát. 
Ott, a hajó s az utolsó lépcsőfok között, a hol 
60 vagy 70 centiméternyi viz van, látta úszni 
Mária kis testét, háttal felfelé és fejével a viz 
alatt. A mint kihúzta a vizbőL, észrevett a fene
kén egy bádog hajócskát Felvitte a gyermeket, 
hatalmas hangján kiáltva, összecsődítette az 
egész vidéket és szerencsére az orvost is, ki 
épen Oriában tartózkodott, segített Eszternek 
levetkőztetni a szegény teremtést, a ki már 
nem adoft életjelt. 
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Kivel volt, mielőtt lement a kikötőbe? Vero
nikával nem, mert Veronikát látták bemenni a 
ház mögötti edónyes kamrába az ő finánczával, 
mielőtt még Lujza kiment. Eszterrel vagy a 
tanárral szintén nem. Eszter beküldte imád
kozni a hálószobába, azóta nem látta. Cia dol
gozott, a mérnök pedig irt, mikor Gall Tóni 
hatalmas kiabálását hallották. Máriának le kel
lett mennie a hálószobából a kikötőbe, hogy 
hajócskáját a vizre bocsássa ós szerencsétlen
ségére nyitva találta a ház ajtaját, nyitva a ki
kötő ajtaját Gall Tóninak az volt a véleménye, 
hogy néhány perczet tölthetett a vizben, mert 
annak a helynek a közelében úszott a vizén, a 
hol a hajócska feküdt a fenéken. Mindnyájan 
zokogtak, Piero bácsit kivéve. Azon a kanapón 
ült, a hol előbb Gilardoni ós Eszter ós kővé 
meredtnek látszott. Nem volt egy könnyje, egy 
szava. Gall Tóni fecsegése nyilvánvalóan bo-
szantotta, de hallgatott. Nemes arczkifejezése 
inkább ünnepélyes és komoly volt, mint zava
rodott Úgy látszott, mintha az antik Fátum 
árnyékát látná maga előtt. Még csak híreket 
Bem kérdezett; érthető volt, hogy nincs re
ménye. S érthető volt, hogy az ő fájdalma 
nagyban különbözött a lármás és múlékony 
idegeskedéstől, a mely körülötte nyilvánult 
A bölcs és erős férfiú 'néma, önmagán ural
kodó fájdalma volt ez. 

A halószobának nyitott ajtajából majd kérdő, 
majd parancsoló hangok hallatszottak. Azon
ban senkise mondhatta, egy és fél órán át, 
hogy Lujza hangját hallotta volna. Néha mégis 
jöttek félénk, szinte örömteljes hangok is. Úgy 
rémlett valamelyiküknek ott benn, mintha egy 
mozdulatot, egy lehelletet, az élet egy kevés 
melegét venné észre. Akkor mindazok, a kik 
kívül voltak, odaszaladtak. Piero bácsi fejét a 
hálószoba ajtaja felé fordította s csak ezekben a 
pillanatokban látszott arczán némi rendkívüli 
indulat De mindannyiszor láthatta visszatérni 
az embereket lassú, kétségbeejtő némaságban. 
Elmúlt öt óra. 

Félhatkor végre hallható' lett Lujza hangja. 
Él»s, kimondhatatlan sikoltás volt, mely meg
fagyasztotta a vért mindnyájuk ereiben. Meg
tudtak, hogy az orvos egy mozdulatot tett, 
mintha azt mondaná: 

-—Most már hiába, hagyjuk abba, s hogy az 
asszony kiáltozására folytatta a munkát 

A ház csendje egyre kisértetiesebbó vált. 
A terem, a folyosó lassanként elsötétült kö
zeledni kellett a gyertyák gyenge világosságá
hoz, mely a hálószobából szűrődött ki. Az em
berek kezdtek visszahúzódni, egyik árnyék a 
másik után, csendesen, lábujjhegyen. Majd hal
latszottak az út kövezetén a nehéz faczipők, 
lépések, beszéd nélküL Cia szép csendesen gaz
dájához közeledett fülébe súgta, nem akarna-e 
valamit enni. Ez elhallgattatta egy türelmetlen 
"mozdulattal 

Hét óra után, mikor minden idegen elment 

kivéve Gall Tónit, Ismaelt, a tanárt, Esztert s 
három vagy négy asszonyt az alkovban, hosszú, 
elfojtott nyögések hallatszottak, a melyek szinte 
nem is voltak emberiek. Az orvos belépett a 
terembe. Nem lehetett ott látni. Egy székbe 
ütközött és hangosan így szólt: 

— Itt van a mérnök úr? 
— Itt, uram, — felelt Gall Tóni s ment 

gyertyát hozni. A mérnök nem szólt s nem 
mozdult. 

Gall Tóni csakhamar visszatért egy gyertyá
val és Aliprandi doktor a kanapéhoz közele
dett, a hol Piero bácsi ült. 

— Mérnök úr, — szólt könnyes szemekkel, — 
most már önnek kell valamit tennie. 

— Nekem? —• felelt Piero bácsi, felemelve 
arczát. 

— Igen, meg kell próbálni legalább elvezetni 
őt onnan. KeÜ, hogy ön jöjjön be és szóljon 
hozzá. Ön olyan, mintha atyja volna. Az ilyen 
pillanatokban az atyára van szükség. 

— Hagyja békében a gazdámat, — dörmögte 
Cia. — Nem való ő ilyesmire. Szenved s egye
bet nem tud tenni. 

Most a nyögésekkel együtt gyengéd szavak 
ós csókok hallatszottak. 

A mérnök ökleit a kanapónak feszítette s egy 
pillanatig lehajtott arczczal maradt. Azután fel
kelt, nem fáradság nélkül, s monda az or
vosnak : 

— Magam menjek? 
— Kívánja, hogy én is ott legyek ? 
— Igen. 
— Jól van. Különben hiába lesz. Kényszerí

teni nem akarnám, de megpróbálni meg kelL 
Az orvos elküldte az asszonyokat, a kik még 

az alkovban voltak, azután a bejáratnál a mér
nök felé fordult s intett neki, hogy jöjjön.; 

— Lujza asszony, -— szólt szelíden. — Itt 
van a bácsi, a maga kedves bácsija. 

Az öreg belépett békés arczczal, de támo
lyogva. Két lépést tevén a szobában, megállt 
Lujza az ágyon ült, halott gyermekével karjai
ban, megszorította, csókolta arczát és nyakát, 
és reá tapasztván ajkait, hosszú, kimondhatat
lan nyögéseket hallatott. 

— Igen, igen, igen, — szólt szinte nyájas 
mosolylyal hangjában. — A te bácsid ez, ked
vesem, a te bácsid, a ki jön megkeresni az ő 
kincsét, az ő Ombrettáját, az Ombretta Pipit, a 
ki őt annyira szereti. Igen, igen. 

— Lujza, — szólt Piero bácsi, — nyugodjál 
meg. Mindaz megtörtént, a mit meg lehetett 
tenni, most jöjj velem; ne maradj itt tovább, 
jöjj velem. 

— Bácsi, bácsi, — szólt Lujza, gyengédség
től áradozó hangon, de reá sem nézve, s. a kis 
holttestet keblére szorítva ringatta, — jöjj ide, 
jöjj ide, jöjj a te Máriádhoz. Jöjj ide hozzánk 
te, a mi bácsink, a mi kedves bácsink. Nem, 
kedvesem, nem, sohase hagy el minket a mi 
bácsink. 

A bácsi reszketett, a fájdalom legyőzte egy 
pillanatra, zokogásra kényszerítette. 

— Hagyd őt bókében, — mondta elfojtott 
hangon. Lujza, mintha nem hallaná, folytatta i 

— Menjünk mi, kedvesem, menjünk a mi 
bácsinkhoz. Odamenjünk Mária? Igen, igen, 
menjünk. 

(Folytatása következik.) 

EGY ÚJ LEÁNYISKOLA A FŐVÁROSBAN. 
A képzelhető legszebb helyen, a budai vár 

keleti oldalán, gróf Lónyay Elemérné Stefánia 
kir. herczegnő villájában nyilt meg a múlt 
évben az a református felsőbb leányiskola és 
bennlakással kapcsolatos nevelőintézet, melyet 
néhai Baár János és Madas Károly alapítvá
nyából létesítettek. 

Az intézetnek, melyről mai számunkban több 
képet közlünk, most öt osztálya van, kiváló 
tanerők vezetése alatt. A tanítás teljesen egyéni, 
vagyis minden egyes gyermek tanítását szel
lemi ós fizikai képességéhez arányítják, a mi 
annál inkább lehetséges, mert az intézetbe 
csak korlátolt számú növendéket, — jelenleg 
legfeljebb 20—24 leánykát vesznek fel. így 
annál jobban elérhetik a czélt: művelt, vallá
sos, vidám, munkás ós öntudatos leányok ne
velését. A tanítás a felsőbb leányiskolák tan-

LAKOMA A BELLEVUE-VENDÉGLO TERASSZÁN. 

A POZSONYI V I R A G J A T É K O K R Ó L . — Jelfy Gyula felvételei. 
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terve szerint folyik s a köteles tantárgya
kon kívül módot nyújtanak a leányoknak 
művészi tanulmányokra s idegen nyelvek ala
pos megtanulására is. k leányok egészségére 

különös gondot fordítanak: az intézet tiszta, 
friss levegője, a korcsolyázó ós tenniszpályák, 
a gondos test-ápolás arra szolgálnak, hogy a 
kis leányok ne csak szellemileg, de testileg is 
mennél jobban fejlődjenek. Az intézetre vo
natkozólag felvilágosításokkal szolgál az érdek
lődőknek Fráter Eszter igazgatónő (H. Albrecht
ul 26.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A bfivös erszény. Mai számunkban kezdjük 

AViidj/ Gyula A bűvös erszény czímű új regényének 
közlését. A regény a magyar vidéki életből van ki
kapva, érdekes, fantasztikus elemeivel is a realitás 
körében maradó cselekvénye, tőrül metszett alakjai 
bizonyára állandóan le fogják kötni az olvasót, a 
szerzőnek pedig kétségtelenül újabb sikert fognak 
hozni írói pályáján. 

Barátom a huszárfőhadnagy. Zsoldos Lászlónak 
nincs arra szüksége, hogy bemutassuk, bemutatta ő 
magát lapunk olvasóinak számos elbeszélésével. 
Tudjuk valamennyien, hogy mik az ő jó tulajdon
ságai s a tehetségének hol vannak a határai. Első 
sorban kellemes mesemondó. Nem a fantázia szer-

TÁRSALGÓ. 

EBÉD. 

ban a nagy dolgok kissé összezsugorodnak, a kis 
dolgok ellenben megnőnek, az ellentétek közelebb 
hajlanak a kiegyenlítődéshez. Nyugtalanságot semmi 
sem okoz, mert minden ilyen lefokozott, vagy föl
emelt értékével jelen meg előttünk. Az olvasót 
hálára kötelezi az ilyen író, a ki nem kíván tőle 
nyugtalanító, mély elmerülést, csak rokonszenvező 
figyelmet, nem állítja keserves problémák elé, csak 
elszórakoztatja kedves és érdekes történetek kelle
mes elmondásával. Zsoldos kötete annyival is érde
kesebb, mert Mikszáth Kálmán irt hozzá nagyon 
elmés előszót. 

Az igazi Krisztus. Klár István nevével most ta
lálkozunk először egy novellás köteten. Ez a talál
kozás nem válik szégyenére az írónak, boszuságára 
az olvasónak. Klár Istvánnak vannak témái, melye
ket érdeklődve fogadhatunk. A buzgó búcsúsok ta
lálkozása a szoczialista gyülekezettel, a melynek 
révén mind a két felekezet szivébe belopakodik a 
kétség, az istenfélőknek megrendül a hite Istenben, 
a szoczialistáké a maguk világmegváltó eszméiben, 
kétségtelenül intelligensen gondolt téma s ilyen 
akad több is a kötetben. Csak az a baj, hogy vala
mennyi jobban van elgondolva, mint megcsinálva; 
a témáknak — pedig legtöbbje plein air dolog, - nincs 
levegőjük, fény és árny nincs bennük elegendő mű
vészettel elkeverve s ezért nem hatnak elég eleve
nen. Az író szeret ellentétes helyzetek szembe vagy 
egymás mellé helyezésével dolgozni, de a megírás
ban nincs elég művészete, hogy a témáknak ezt a 
konstruált voltát el tudná leplezni. Csak meséi van-

telen csapongásával ragad meg, nem ugrik el a 
földtől: meséi egyszerűek, nem annyira megkapó 
vagy lenyűgöző voltukkal hatnak, mint inkább el
mondásuk módjával. Mint mikor egy rokonszenves, 
okos ember meghitt környezetben beszél érdekes 
élményeket egy vele rokonszenvező társaságnak, 
a melyet a mesékkel egyformán leköt a mesemondó 
kedves, melegen csengő hangja. Nagy adomány ez, 
sokak szemében az elbeszélő iró legfőbb adománya, 
a sikernek mindenesetre legfőbb tényezője. Mert a 
ki a hallgatót egyszerre mindjárt megnyeri magának 
a hangjával, annak máris nyert ügye van a többi 
dolgokra nézve. Zsoldos László meséi harmonikusak, 
valami szelídség van bennük, a mely az iró lelkéből 
sagáizik rájuk Mert az iró nem háborog, nem 
tusakodik önmagával és a világgal, nem keresi az 
emberi léleknek sem végleteit, sem hajszálfínom 
a™yalátait. A mit aztán így feláldoz mélység dol-
***£' a z t me811yeri egyszerűségben. A kötet leg
érdekesebb és legértékesebb novellája, a melyről 
c«mét is kapta, a Barátom, a huszárfőhadnagy, a 

i^P iskolás fiú öntudatában játszatja le egy 
^^Jobadnagy és egy tanár szerelmi vetélkedé-
gVj^-wenvan humor, van érdekes ember-rajz, kivált 

"^gondolkozása, amelyen mint közegen keresz 
I az egész históriát lefolyni látjuk, nagyon ügyesen 

f ',° me|csinálva. Ezt jókedvében csinálta az iró, 
mn v \ ' k°&y magának is öröme telt benne 
mihfu u n 8 e z t M örömét át tudja plántálni 
abwf ^ ^ Pedig a h a t a s legfőbb eleme, ha 
er6 vv m i t o l v a s u nk, nincs meg ez a suggestiv 
életfilo fiV" e 8 é s z kaAaveszett Zsoldos László 
eí«m«5? J a n e m va lami nagyon mély, de nagyon 
g/TOsuiyozott harmonikus, józan, ridegség nélkül; 
fiat fpi me l ,ancho l iára, de ez a melancholia rendsze-

reioivad egy mosolyban. Ebben a perspektivá-

HÁLOSZOBA. 
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nak, emberei nincsenek, alakjai a legritkább eset
ben domborodnak ki a mesékből eleven életre, in
kább árnyak, mint élő személyek, egyéni vonás alig 
van bennük. Az előadás is színtelen, egyéniség nél
küli, sokkal többet dolgozik kész klisé-szerű fordu
latokkal, mint egyéni szemlélettel. Szóval a könyv
ben több az ígéret, mint a beváltás ; kétségkívül te
hetséges ember műve, de egyáltalán nem kész do
log, csak arra jogosít, hogy várjunk valamit a szer
zőtől s ezt is csak fentartással, mert a tapasztalat 
megtanított arra, hogy nagyon sok fiatal Ígéret ma
rad beváltatlan s nagyon sok szép kezdetnek elma
rad a folytatása. 

Horváth Ákos versei. Egy füzetre való csengő
bongó rím, frissen, könnyen lejtő ritmusok és 
semmi egyéb, — ezek Horváth. Ákos versei. Ez a 
teljesen kezdő fiatal ember a technika csaknem 
teljes készségével lép fel, a mi lehet előny, de lehet 
veszedelem is. Mert már most is a legtöbb versében 
inkább a rím, a ritmus ragadja, mint az érzés s 
bármily frissen pattognak a sorok, még sincs igazi 
melódiájuk, mert a melódia az érzés és a nyelv 
ritmusának összesimulásából áll elő. S e fiatal 
költőnél az érzés, a gondolat, egyelőre legalább, 
teljesen a felszínen mozog, nincs a szerző lelke 
mélységeiből kiragadva s nincs is igazi ritmusa. 
Azért a mi zene van a versekben, az inkább a 
csengők csilingelésére emlékeztet, mint egy nemes 
hangszer művész-kéz által kicsalt szavára. Egy-két 
versében mégis mintha nyílnának rések, a melyeken 
jobban belepillanthatunk irójuk lelkébe s nemcsak 
konvencziókat látnánk belőle. Ilyen a kötetke első 
három verse. Igazi szuggesztív erejük, a melylyel 
belenyomulnának képzeletünkbe és maguk felé 
hangolnák lelkünk húrjait, — ezeknek sincs ugyan, 
de azért azt mégis éreztetni tudják, hogy irójuk 
költői megindulás pillanataiban irta őket. Ezek
nek irányában kell majd fejlődnie, hogy számot 
tarthasson a költő nevére. 

Magyar írók élete és munkái. Szinnyei József 
nagy lexikális munkájának most jelent meg 109-ik 
füzete, a mely a XH. kötet 9-ik füzete s a Somorjai 
és Steinensis nevek közé eső 310 író életrajzát 
foglalja magában, köztük több nagyobb nevezetes
ségű írót is. Szinnyei nagy munkája eddigelé már 
23,440 író életrajzát és munkái jegyzékét sorolja fel. 

A «Magyar Könyvtár i legújabb, négy füzetből 
álló sorozatában a következő új munkák jelentek 
meg: Conan Doyle Sherlock Holmes kalandjainak 
nyolczadik sorozata F. Fayer Rózsa fordításában ; 
Schopenhauer parsenesiseinek és maximáinak fordí
tása Szemlér Lőrincztől, Cicero Archias érdekében 
mondott beszéde Szidarovszky János fordításában, 
bevezetésével és jegyzeteivel és végül sakkozók örö
mére dr. Halász Zoltántól egy sereg tanulságos 
sakk-játszma Mesterjátszmák czím alat t 

Adatok a magyar viselet tör ténetéhez. Szend-
rei János kutatásai közben számos régi rajzot ta
lált, melyeken híven vannak megörökítve a XVH. 
századi hazaír népies és úr i viseletek. Ezeket a ké
peket most összegyűjtötte s részletes magyarázó 
szöveggel kiadta. Magyar, szász, oláh, rácz, paraszt
viseletek, nemes urak és asszonyok dísz és hétköz
napi ruhái, katonai kosztümök stb. váltakoznak e 
sok történeti érdekességgel bíró viseletek közt, 

Koltai Virgil vá logato t t munkái. Koltai Virgil
nek, a nemrég meghalt derék Írónak és pedagógus
nak válogatott munkáiból adott ki egy kötetre valót 
özvegye. A kötet tartalma vegyes: legértékesebbek 
benne az irodalomtörténeti és történeti tárgyúak, 
Ányos Pálról, Petőfinek a nőkhöz való viszonyáról, 
Fáy Andrásról, Széchenyiről és Deák Ferenczről. 
Vannak még a kötetben leiró és novellisztikus ter
mészetű dolgozatok, s néhány vers, egy eszthetikus 
lélek kedvtelésének termékei. A kötetet Lakatos 
József rendezte kegyeletes gonddal sajtó alá s ő is 
irt hozzá előszót. 

Gróf Monté Cristo. Az öregebbik Dumas híres 
regénye, a nagy mesemondó legnépszerűbb munkája 
a Gróf Monté Cristo megjelent képekkel díszítve, 
Harsányt Kálmán új magyar fordításában. Akai hogy 
elavult is a Dumas romantikája, akárhogy átcsaptak 
is felette az irodalmi és Ízlésbeli fejlődés hullámai, 
az ilyen munkáknak a közönsége nem vész el soha, 
mert az emberek lelkéből semmi ki nem irthatja a 
romantika, a fantasztikus szép mesék, fordulatos 
történetek és regényes hősök iránti szeretetet s ezt 
az elemi érzést alig volt iró, a ki jobban tudta volna 
sikere eszközéül felhasználni, mint Dumas. Kicsit 
megdöbben ugyan a mai 10—15 íves regényekhez 
szokott olvasó a Monté Cristo négy hatalmas köte
tének láttára, de csak bele kell fogni olvasásába, 
hogy aztán ne nyugodjék, a mig a végére nem jutott. 

Uj könyvek: 
Barátom, a huszárfőhadnagy és egyéb történetek. 

Mikszáth Kálmán előszavával és Linek Lajos raj
zaival. Irta Zsoldos László. Kapható a «Budapesti 
Hirlap» kiadóhivatalában ós a szerzőnél: Budapest, 
VH., Zugló, Kövér Lajos-utcza 16 a. Ára fűzve 
3 korona, vászonkötésben 4 korona, félbőrkötésben 
6 korona. 

Az igazi Krisztus. Elbeszélések, irta Klár István. 
Budapest, Singer és Wolfner. 

Horváth Ákos versei. Budapest, Lampel-Wodianer 
részvénytársaság. 

Magyar irók élete és munkái. A M. T. Akadémia 
megbízásából irta Szinnyei József. XH. kötet, 
9. füzet. Budapest, Hornyánszky Viktor. Egy-egy 
füzet ára 1 korona. 

A Magyar Könyvtár új füzetei: 1. Conan Doyle : 
Sherlock Holmes kalandjai; nyolczadik sorozat. 
Fordította F. Fayer Rózsa,; ára 30 fillér. 2. Schopen
hauer Arthur: Paramezisek és maximák (életböl
cseleti oktatások). Fordította Szemlér Lőrincz ; ára 
60 fillér. 3. Cicero beszéde Archias érdekében. For
dította Szidarovszky János ; ára 30 fillér. 4. Mester
játszmák ; összeállította dr. Halász Zoltán ; ára 30 
fillér. 

Adatok a magyar viselet történetéhez. Irta dr. 
Szendrei János. Huszonkílencz táblával. Budapest. 

Koltai Virgil válogatott munkái. Sajtó alá ren
dezte és bevezetéssel ellátta Lakatos József. Buda
pest. Kapható özvegy Koltai Virgilnénél, Muiányi-
utcza 4. 

Gróf Monté Cristo. Regény négy kötetben, irta 
Dumas Sándor, fordította Harsányi Kálmán. Buda
pest, Révai testvérek; ára fűzve 20 korona. 

A «VASÁRNAPI ÚJSÁG-
55-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A. « V a s á r n a p i Újság * s z i n e s képmel
l é k l e t e k e t is ad, több szinben művészileg ki
vitt képeket. 

¥ 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Újság* a «Világkrónika»-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Újság* kiadó
hivatalába, Budapest , Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Id. TAMÁSSI 

JÓZSEF, 83 éves korában Budapesten. Az elhunyt 
48-ban honvéd volt s részt vett több csatában. Ké
sőbb a pénzügyminisztériumban szolgált s mint tit
kár ment nyugalomba. Nagy vagyonával sok jóté
konyságot gyakorolt. — KUBASZKÍ ÁGOSTON, 48-as 
guerüla-vadász, 77 éves korában Lőcsén. — P8 1 1 

JENŐ, kir. tanácsos, a kassai kereskedelmi és ipar
kamara főtitkára, 62 éves korában Kassán. Deil 
Jenő hosszú éveken át titkára volt a kereskedelmi 
és iparkamarának. Jogi tanulmányainak befejezése 
után a kassai pénzügyigazgatóságnál mint fogal
mazó kezdte meg pályáját, míg a kassai kamara 
1872-ben titkárává választotta. Ebben az állásában 
közgazdasági téren igen nagy munkásságot fejtet 
ki. Szakiskolákat létesített, kiállításokat rendezett 
és különösen a felvidéki háziipar fejlesztésével szer
zett érdemeket E mellett a hirlapírás terén is buzgó 
munkásságot fejtett ki. Érdemeiért többszór érte 
kitüntetés. Lubló és Késmárk városok díszpolgára 
volt. Tagja volt a kassai törvényhatósági bizottság
nak. — FBIGYESI MÓB, az Adria Biztosító-Társaság 
titkára, a ki a hazai biztosítás terén kifejtett csaK-
nem félszázados munkássága után nemrég Y?°"_ 
nyugalomba, 75 éves korában Budapesten. —Nagy-
bessenyői BESSENYEI- MIHÁLY, földbirtokos, rafifí 
bizottsági tag, 83 éves korában Erdőgyarakon. ^ 
BOCZKÓ KABOLY, nyűg. magy. kir. honvédőrnagy, 
éves korában Budapesten. — FEJES GEBOELÍ, V -
rosi képviselő, a református egyház volt éigo 
noka, 80 éves korában Miskolczon. — J ^ C j [ i 3 8 n 
ZSEF, nyűg. m. kir. honvédőrnagy, 67 éves kqra 
Bécsújhelyen. — BOBBAS ISTVÁN, gyógyszerés® ^ 
éves korában Mezőcsáton. — WAGNEB ALAJOS, 
birtokos, 74 éves korában Győrszentmártonban. ' 
TBUNKÓ ÁBPÁD, ügyvéd, Rozsnyó bányaváros ugy 
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30 éves korában Rozsnyón. — STBASSEB ZSIG

MOND nagybirtokos, 77 éves korában Budapesten. 
Az elhunyt évekkel ezelőtt egyik főnöke volt a 
Strasser és Kőnig czégnek, később azonban vissza
vonult az üzlettől és birtokain gazdálkodott. — BA-
BACH MÓB, pozsonyi ügyvéd, a pozsonyi ügyvédi 
kamarának sok éven át titkára, 62 éves korában. 

Özv. LEESCH ANDOBNÉ, szül. Gréb Janka, Szepes-
Bélán 89 éves korában. Az elhunyt matróna a 
szabadságharczban lóháton, egy magyar csapat 
élén szembeszállt Szepes-Béla város határában egy 
orosz csapattal, melyet sikerült visszaverni. A város 
hazafias közönsége a dicső múltú nagyasszony te
metésén nagy számban vett részt. — GBAFF NIEÁZNÉ, 
szül. perniczai Szaich Paula, életének 67-ik eszten
dejében Szabadkán. — HOFFER ALAJOSNÉ, született 
ReiDisch Lujza, vasútépítési vállalkozó neje életének 
51-ik évében Budapesten. — Késmárki KÉSMÁBKI 
IVÁNNÉ, szül. révkomáromi Németh Terézia 58 éves 
korában Pakson. — VARGA LAJOSNÉ, szül. Kuhár 
Luiza, 51-ik évében Máramarosszigeten. — GATTEIN 
JAKABNÉ, szül. Breuer Róza, Gattein Jakab budai 
vállalkozó felesége, Budapesten. — ZOLTÁN VIOLA, 
Nagybányán, 17 éves korában. 

Egy csók. Tragédia. Hozzá. Piozike kis hangulat, 
semmi egyéb; ez pedig kevés arra, hogy valakit 
fel lehessen avatni költőnek. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2593. számú feladvány Jespersen F.-tó'l. 

(A «Tijdskrifti feladványversenyén az első dijat nyerte.) 
SÖTÉT. 

Helyesen fejtették meg: Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A iBudapesti Sakk-kört. — 
A t Budapesti 111. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapesti. 
Németh Péter < Csongor i. — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Müller Nándor i Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlátzló) — A tGySri 
Sakk-kőr.t — Székely Jenő. — Mésaey József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — tA Kalocsai Katholikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Bubay Bertalan (Bodzás-
ujlak.) — A t Duna földvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Bajosa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadháta). — A iLeibiczi Gazdasági Kastinót (Leibiez). — 
Lostyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). —• tCitngeri 
Caszinót (Csenget). 

Sakk-tUenetek. K. R. Fakert. Megkaptuk. Meg fognak 
jelenni. P. E. Szeged. Örömmel vettük szives buzgólkodását. 

KÉPTALÁNY. 

Szerkesztői üzenetek. 
Sugarak. A rózsa. A javított vers semmivel sem 

jobb, mint javítás előtt volt s a másik is olyan, mint 
ez. Sajnáljuk, a legjobb akarattal sem mondhatunk 
egyebet. 

Hasonlítasz. Nem tudjuk, az eredeti hibája-e vagy 
a fordításé, de nekünk kelleténél szónokiasabbnak 
tetszik. Az eredeti halvány és langyos, — ez a témája, 
úgy látszik, ki van már merítve. 

a b o d e f g b 
vn-ioos. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

2567, számú feladvány megfejtése, Dr. Gold Sámueltől. 
VUágos Sötét. Világos a. Sötét. 

1. Bb4-b2 „ Falxb2 (a) 1. Bf4xe4 
2. Vh3—a3! Fb2xa3 2. Vb3-c3 f E6—e5 (b) 
3. e4— e5 f matt. 3. Bb2xb6 T matt. 

6. 
1. __. Be4—e5 
2. Bb2xfá f matt. 

e e e 
I 

A 20-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Kidőlt a fa manduláitól. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y JPál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból ru
hák- és blúzokra. Surali chevron, Messaline ombré, 
Arműre gránité, honisme. Taffetas, Mousseline 120 cm. 
széles, méterenként 1 K 20 f.-tol feljebb feketében, fehérben, egy-
síin- és színesben, úgymint hímzett blúzok és öltönyök batist- és 
selyemből. Hi csak szavatolt szolid selyemkelméket adunk el közv. 
magánfeleknek már bér- és vámmentve házhoz szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájcz.) 
Selyemkelme-kivitel. — Kir. ndv. szállító. 

A Bór- és Ll thion- tar ta lmu 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
yesebajoknál. a húgyhólyag bán-
(almainál es kösz vénynél,» czukor-
oetegségnél, az emésztési es léleg

zési szervek hurutjainál. 
" ú g y h a j t é h a t á s ú i 

" m e n t e s ! E í m j t D emésxthttA< 
H L M Téliesen 

Brtijejtwi. Krattlr Édtskaty L antíl. 

Hazai termék l Hazai termék ! 
m 

aMohai Á G N E S -Forrás 
rendű te rmésze tes szénsavas n á t r o n -

t a r t a l m a ásványvíz. 
C ^ S i lég°B«-. tüdő-, gyomor- és Ml-
teiben S * ^ t' v e s e é s Mlyagbántalmak ese-
borviz !«',» ;..eredménynyel használtatik, kellemes 

• i ' io ü te res ü v e g e k b e n 4 2 fillér. Üres 

«>*touitt^g3iJWr térül vi88za-
d*P«Bt, V., Erzsébet-tér 8. 

A forráskezelőség. 
. kir. ndv. szállítónál 

Telefon 16—32. 

A hújdruM 
takarékoskodni tanít 1 

A szokottnál kevesebb húst 
veszünk és a gyenge leves ízét 

Maggi-féie izesiíővei 
a k e r e s z t - - ^ ? ^ cs i l lagga l 

javít juk. 
M i n t a ü v e g e o s k e 12 fill. 

Az utazásnak is megvan a maga árnyoldala. 
A vasiton pnr és légvonat ér. séta Hon is könnyen meghűlünk és este a 
szabadban ülve, alig ho.'jy észrevesszük, meg vagyunk hűlve. És ha igy 
van is, még sem maradhatunk mindig otthon. A por és légvonat ellen 
egyszerűen Fay-féle valódi sodeni ásvany-pastillákat használok, és ha 
tényleg meghűlök, ismét csak Fay-féle valódi sodenit veszek be és a mint 
látni tetszik, az utazás nekem mindig jól e-elt. Jegyezze meg magának : 
Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillákal használni ! Egy doboz csak 
I K 23 f-be kerül és kapható minden gyógyszertárban, drogneriában és 
ásvinyvizkereskedésben. VezérképviselöségÁusztria-Magvarorsz. részére: 

i- W. Th. Gantzert, Wien IV/1, Grosse Neugásse 27. 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek* 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, pnha 
bőr és rózsás arezszin elnyerésére és megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy
szertárban és drogneriában, illatszer- és fodrász-

üzletben 12HI 

Dús kebel 
két hónap alatt 

PilBlesOrientales 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
Bzilárditjákés 
njjaalkotj&k és 

ai asszonyi 
kebelnek ke

cses telt-
séget köl
csönöz
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke-
zeskedre arsenikmentes. Az or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut discretio.Doboza haszn. 
utasítással K 6.45 bérmentve. 
J. Batié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofet 
R., Singerstrasse 15. 19293 

!! Óvjátok lábaitokat II 
O. Tyúkszemtől, hó-
^ A lyagtól, gumótól. 
' Q | Minden.baj főképen i 
'v 1 a kellemetlen izza-

I dás és talpégés 
. f megszűnnek a — 

}) dr Högyesféle 
impragnált asbest-talpak 
nak viselése által. Páronként K 2, 
K 1, és 60 fill. Szétküldés utánv. 
Wien, L, Dominikaaerbastei 21. 

Árjegyzék iogyen. 

Technikum Altenbura. i v 
Gépépitéi és elettrotechnik. PJ 
papiritchn. Antomobiltechii. BJ 

Légmwm- éi v i a n k m a . 

^ U l F n v r a m m i n i r y . B 

o"~ Ke tétovázzék, ha fáj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Beretvás-pastillát 
amely 10 perez alatt a legmakacsabb mlgraint és fejfájást elmu
lasztja. — A r a . X 1 . 3 0 . — Kapható íttfncten. gyógyszertárban 

és drogéeiában. — Orvosok által ajánlva. — Készíti: 

Beretvás Tamás gjógjsz. Kispesten. 
3 doboznál ingyen postai izál l i i ik 

ohitsch-Sauerbrunn 
Stájerország. 
Vaarat, posta és távíró. 

Fönséges fekvés, élenyben gazdag, teljesen por
mentes levegő. Modern kényelem. Elénk társasélet. 

T E L J E S E N R E N O V Á L V A . 
Csásiárfürdő, divatosan berendezettt vizgyógyintézet. 
Styrla-fürdő, újonnan mégnyitott szénsavas fürdők. 
Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesehajok, idült szék
rekedés. arMyér, epekő, elhízás, ezukorbetegség, köszvény, torok-
ik, szívbajok ellen. A karNhadi és marierinaat forrásokhoz ha

sonló gyógyforrások. Diátetikai és terepkurák. — Kitiinö ivóvízvezeték. — 
Villanyvilágítás. — Lift — Modern csatornázás. 

és gégehnratok, 
sonli' ' " 
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Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszná
latra. W Képes katalógus ingyen. 
Keleti J. Bpest, Koronaherczeg-u.17. 

Szépítő Karát 
• é g e t h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

dr . Juta .sgj - f e l e s z e p i t o k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

JJUlö/ lCpiLU ü t ibAl t ib siépségének ápolására és 
megőrzésére; száraz, sömörös, durva, háhiló, feszülő, TÍszketö, 

hervadó bőrre; ránook és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^L%=r,sfp--
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kél, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
" R n r t f q T H t n l r P Q 7 l p t Elsárgult, lebarnult napsii-
JjUIblBZLlliU KtibZlti lu töttarcok fehérítésére,szeplő 

és májfolt ellen. 

Ezen készletek fel vannak azerelvc'a megfelelő szappannal, szük
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos halasát 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa: dr. Jutassy József koz
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimeritő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta uiján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4 . sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden g y ó g y 
szertárban. — Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

CHINA-BOR VASSAL 
Kyffleniktui k iá l l í t á s 1906. Leg-magasabb kitűnt . 
E r ő s i t ó s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á h b a d o z o k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12660 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J , S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Most jelent meg! 

Az ifjúsági egyesületek 
a népmívelBS terén. 

Irta dr. PETRI MÓR. 

A Néptanítók (Népneveifik) Könyvtára 34. fUzete. 

Ára I k o r o n a . 

Kapható 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 

Budapest, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
va lamint m i n d e n könyvkereskedésben. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle «Solarines r.-t. Berlin. 

ip— í$f§||||!|J ^ RIN
. 

88 

I 

m 
I 

„SOLARINE" 
(Napfény fém-krém.) 

A i ' S o l a r i n o nem piszkító 
paszta, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézfélét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthat, liánul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szám) 
15x167a cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Hinta 
kancsó (1 szám) 12 x 9Va cm czin-
kannában 48 kr. (96 fill.) utal
ványon beküldött pénz vagy bé
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. FőraktárPLOKL é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min
den füszerüzletben. Viszonteláru-
silók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek-
A. So lar inétő l minden vigy 
— ragyog-, m i n t a tükör. — 

Szeljétek- harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

I 
E hangszer kerti házikókra, ru
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak
kordjai már a legcsekélyebb szél
nél is valóságos és kellemes mű
élvezetet nyújtanak. A széljálék-
harmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o 
n á b a . Szétküldés utánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J a N O S , 
s z á l l i t ó h á z a , B r ü l 1 3 4 6 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 képet 
tartalmazó árjegyzéketkérni ingyen 

és bérmentesen. 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő-
porunk Utal, kitűntetve: Paris 
1900, Hamburgl901,Berlin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
köszöoőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet 
D . F r a n i S t e i n e r & C o . , 
Berlin, 57, Königgritzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-n. 12.12403 

I 

\ 

A Franklin- Táraulát kiadásában Budapesten ép most 
jelent meg 8 minden könyvkereskedésben kapható: 

b E R Ú - B O R U 
KÖLTEMÉNYEK 

Irta Szabó Endre . Ára fűzve 2 korona 60 fillér. 

i • • 

I 

i 

o ZEISS, 
PALMOS-KAMARÁK 

• könnyű fémből, gyúpontréselzáróval = 
é s 

ZEISS- f é l e tárgyüvegek 
a legjáratosabb rétnagyságokban. 
— Tessék prospektust kérni P 157. = 

12471 

ZEISS-féle TÁBORI TÁVCSŐ 
a képek t o k o z o t t plasztikájával . 

= UJ M I N T Á K . = 
Beszerezhető valamennyi optikai üzletben, úgyszintén: 

ti? BERLIN 

y - FRANKFURT A. M. 
HAMBURG 

CARL ZEISS 
J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON W 
ST. PETERSBUR6 T . 

WIEN 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papí rá ra- és szabad, fémkapocsgyára 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58, 
Telefon sz.:tí-iS. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A m a g y a r k i r . dohányjövedók szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

A már 55 év óta dicséretreméltóig ismert, i a 11012. sz. Bm. leirat köfetelménjeiitek teljeses megfelelő | 

= U J - V U K O V Á R I = 
H i - n Ü n i l i t i í L . - i ; ' . szeplő, himlöhely, sömör, májfoltok. ftfc»: 
d l l l S Z r R B l C S d é k o k ' forrósági por-sertések, orrvürüsséjek 

uj-vukovári 
és minden egyéb arcvirágzások ellen, valamint az 

mely az arckenöescsel a használati ntasitág h Á ' r A ^ Á n í t á ' A - v n n n M r k mely az arckenöescsel a használati ntasitta 
í i n r S / f i r . N / á l l I M I I szerint alkalmazva.mégkorosabbegyének: 
U U I U t - U k J I t U U á b U p p U I I „ék is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 
Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 611., kisebb 1 kor., szappan lkor . — Utánzásoktól óvakodjunk! 
Csak K r o j o s o v i o s által V n k o v á r o n készített kenőcs valódi. Minden tégelyen K r a j o s o v l o s ; 

a készítő arcképe látható. i™° 

[Főraktár : Budapest,, liinily-a. 12. és Andrássy-út 26., TOROK JÓZSEF gyégyaertóraj 

Hirdetések felvétetnek a MacLóniva-
talban, Budapest, Egyetem-utcza 4. 

mmmimttm***,********* tmmiMfs^M a j i K O • 

GANZ ÉS TÁRSA ^ Ö S i S S S ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B U D A P E S T E N . 
_ , sp lr i tns - . Kis- , •zlvó frás- 4* kohóa;áx-üsemr« minden nagy»^ 
zeznköltségr: IVt-aVs fillér lóerőnként é s óránként . Bznal6*arB» 

MOTOROK 1 
bem 3000 lóerőig. TJsemköltsésr = ÍVs—SVi flllér lóerőnként isi óránként. fB^T~S^. 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Közntl heng-erlőgjépek. *"*"? ÍI_f i ie 
motoros s semé lys sá l l l tó Tasnt i koosik kis- és nagyvasutak számára. Mlnoew 
Tasntl koosik taemély- isi t eherszá l l í tá sra . — Vasúti felszerelések. KéregontesuiKr .-__ . . . .,_,., «» jelszeremé*. *""yy'Tui-Aen-
k»k (Gríffln rendszere). Hengerszékek malmok szamára kérepöntésü hengerekkel. a*?~il 
féle malomgépek. Egész malmok berendezése é s fe l szere lése . Brikettsajtok s ^ ^ 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi ""^Sjuiim 
megfelelően szerkesztve, 'tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. r P j S i v j k , 
ff épek a papír- é s ozellnlóze-g-yartáshoz. Tranzmissziók. Füstemészto-kessn±» 

Oyir l berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgaiunk. flj_ 
Ganz-féle Villamossági R.-T. Budapesten, 1L, Lövőhái-irtcia. í^fíTS^SScff^ 
Elektromos -rilígitó éa erőátv i t e l i berendezések egyen- és váltakozó áramra- *°"5év0-
iTlampak reklámczélokra. E l ek tromos üzemek berendezése uradalmakban. /,°me0-
berendezések átalakítása. E lektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berentiezesac^^^ 
gépek, ventilátorok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takarmányozó-berenaez*. 
Elektromos k is - éa naaTraantak. Banyavasntak. —Árjegyzékekkel és költsegszam-^ 

sokkal szívesen szolgálunk.  
1 * 8 

.a « t « . 1908. 55 . ^ F O L Y A M . VASÁENAPI Ü.TRÁft 499 

F O R S T I M E H 

iilaja-Panama Szinszappan 
szenzácziós nj magyar találmány, mely 30 % (Quillaja) Paimma-gyökér-kivonatot tartal
maz. Színes ruhát hideg, meleg vagy langyos vizben azonnal ki lehet mosni a nélkül, hogy 
színét vesztené. Az uj olcsó és jó Fdrstner Quillaja Panama Szinszappan nagy megtakarítás 
minden háztartásra nézve. Darabja 20 és 40 fillér. Kapható' mindez fiiszerkereskedésben 
és drogériában. Egyedüli főraktár: - Telefon 14—27. 

TIRGRAM-TÁRSASÁG. Budapest , IV., Károly-utcza 1. sz. 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1908 május 1-től. 
r t V I f l Q V i a o f « • * • « . « . « 4. .2 t i M w*. . - . Budapes t nyugat i pályaudvar—Párkány-Nána és v issza 

Budapest ny. p. D. 
Pilola-Ujpest 
Váci 

Pirkány-Nána _ 
Nigy Maros 
Tácz 
Palota-Újpest 
Budapest ny. p. u. 

Siv. 

Hlll 

625 
647 

Ovv. 
1002,1302| 

700 
717 

Oyv.i 

i l I 1 I I I I ' ' U L ^ I ~ I " " " I I 
M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy ulra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Hájas és szeptember hónapok között vasár- és ünnepnap közlekedik. 

Budapest keleti pályaudvar— Bicske és vissza. 
SZT. 
10 

Ü-IIII 

tízv. 
1008 
i -m 

T25 
741 
742 
821 

730 
750 
752 
852 

I Szv. 
20 

I-III 

920 
9361216 
937 

"1016 

1155 

1217 
123 

Szv. 
8 

i -n i 

Gyv. 
1304 
I - I I 

1230 
1247 
1250 
133 

140 
156 
157 
236 

Gyv. | 8/.V, 
4 22 

i-ir li-m 
205, 
221 
222 

225 
246, 
247 
354 

Gyv. 
1902 
i -u 
255 
314 

Gyv.l Szv, 
1004 
I-II 

410 
428 

18 
i - m 
430 
450 
452; 
553 

Szv, 
16 

i - m 
7112 
722 
721 

Szv. 
1306 
i -m 
92Ű 
9iÜ 
95J| 

835 1058 

Szv. 
12* 

i - m 
1U30 
10Ú2 
1058 
11S2 

Szv. 
10101 
I-III 

10151 
Ilii 

Állomások Szv. 
k-in 

Budapest k. p. u. ind. "f 
Uiidapesl-K.-föld érk. 
Bödapest-K.-fóld ind. 

!. Bicske _ _ _ érk. 

610 

Szv. 
11* 
i-m 
525 

5i5 303 
512 605 
4M5QS 

Szv. 
1307 
i-m 
725! 
652 
702 
5Ő1 

Gyv. 
1003 
in 
750 
7351 

Szv. 
1007 
i-m 

Szv. 
13 
i-m 

905 
844 

920 
S51 
S55 
748 

T 
i-n 1015 
959 
1000 
924 

Szv. | Szv. 27 I 7 
i-m i-m 

Gvv. 
1 

r-n 
1035 
ion 

1250 
1231 
1252 
1140 

135 
118 
119 

AlldiiiasoK 

HndaprsL k. p. u. ind. 
I'éfzel _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
Halva u „ „ 4rk. 

UiomasoK 

Ililvan _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
PérzeL _ ind. 
Budapest k. p.u. érk. 

Gw. 
1502 
I. II 

6 5 0 

733 
734 
806 

Vv. 
339 

i -m 

Gyv. 
302 
I. ll 

Gvv. 
402 
i. II 

705 735 

817 850 

azv. 
320 
I—in 

* Ezen vonatnál az e g y útra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. 

Budapest keleti pályaudvar—Hatvan és vissza. 

Gyv.| Gyv. 
19011301 
i I I i I-II 

Szv. 
15 

i -m 
f 
T ír 

150 

132 

210 
154 
155 
116 

625 

m 
(511 
503 

705 
612 
612 
6Í22 

Szv. 
1009 
i-m 

815 

742 

Szv 
23 

I 'TI 

Szv 
9 

IMII 

Gyv. Gyv. 
1001 1303 
i n i-n 

835 
Si3 
•Sil 
712 

9112 

m 
845. 
728 

925|10ia 
952 

912 902 
911 

Szv. 
1503 
i—m 

740 
824 
849 

3ZV. 
319 

i—in 
235 
3S2 
3S1 
412 
512 

" 3 * 
512 
555 

105 
i—ni 

422 

ím 
•551 
635 

ni v. 
319» 
t—in 

810 
I 

900 
901 
949 

Szv. | Szv, 
408 I 306 . 
i -m 1 i -m I 
830 
912 
935 
936 

1021 

Szv. 
310 
I—III 

915 
1004 
1030 
1032 
1122 

311 
i—in 

>̂zv. 
1509 

I—ni 

Szv. 
313 

r—in 

622 
647 
730 I 

512 
647 
648 
709 
740 

613 
709 
711 
732 
815 

645 
739 
740 
803 
845 

1230 
114 
137 
138 
232 

Szv. 
322 
i—in 
125 
221 
247 

I 
150 

I 
233 
234 
305 

szv. 
307 

í—in 

Szv. 
321 

I—m 
759 
848 
849 
910 
950 

1103 
1128 
1210 

(Jyv. 
301 
i. II 

1133 
X '1208 

Gyv. 
404 
i. II 

Szv. 
3 1 2 
i - m 

215 
I 

258 
259 
3 3 0 

(jyv. 
401 
i. u 

1148 

I 
1245 

M e g j e g y z é s e k , áz esti 6 órától re 
— Tv. s z . - a « j ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

'"1223 

230 
315 
338 
339 
431 
Szv. 
315 
i —m 
105 
204 
20ii 
227 

100; 310 

Gyv. 
304 
I. II 
330 
I 

410 
411 
444 

Szv. 
324 i-m 
350 
437 
505 

323 

343 
408 
450 

Szv. 
305 
i—m 

Szv. 
326 1—in 
520 
6ÜZ 
625 

&ZV. 
308 i-m 
555 

Í6i2 
722 

SZT. 
332 
i—i II 

500 
Í6Ü5 
/62Ü 
712 

Szv. 
407 
[—m 
612 
722 
722 
'722 
822 

Szv. 
333 
i — n i 

I 
B g y z é s e J k . áz esti tí órától reggeli S ora ó9 perczig terjedő éjjeli idő i perczek aláhúzásával van megjelölve. — l iy . -v . — Gyors-vonat. — 
Tehervonat személyszállítással. — * — Feltételes megállás, — f —• csak felszállás. — l =• csak leszállás. — 

625 
711 
érk. 

Szv. 
314 i—in 
612 
725 
71S 
712 
812 

Szv. | 
1507 
i — n i 

652 
752 
751 
'812 
815 

Szv. 
335 
II. in 

822 
925 

Szv. 
328 
i-m 
815 
9Ü2 
922 

Szv. 
1510 
i—III 

815 
f91S 
911 
912 

1011 

Szv. 
4JS 
i—lll 

912 
1021 
1053 
1051 
1112 

Gyv. Gyv. 
303 403 
I. ii ' i. n 

8U3 
x/838 

915 

811 

9i5 

Gw. 
1503 
i. ii 
92ü 

x'9i2 

1022 

-v7" 
338 
I—III 

1112 
I2fS 
1222 
1211 

122 

Szv. 
327 

t— ni 

952 
10U 
1055 

Sz.-v. Személy-vonat — V.-v. 
(Utánnyomás a 

— Vegyes ve-
ra lüjsxuuk.) 

Délelőtt D é l u t á n 

AlPJlglgJLÍgdulása Budapest nyugoti p.u.-ról. 
! i 

ÍM 
148 
1 » 
71tn 
152 

c 
150 

|I40» 
104 
154 
7lt 
134 

lUllljI 
' n e * 

150 

II 
lgfkel.osl.1 

ezprv 
szv. 

1 

itó 
700 
755 
8,0»! 
8M 
8!1»| 
90* 
. 2 0 
• 6 

>40 

gyv. 

kova 

llWien, l'áris, 
||Oslende,London 

Rákospalots-fjjpest 
Érsekújvár 
Szeged, Szolnok 
Göd 
Esztergom 

(Lajosmizse, 
|| Kecskemét 

Rákospalota-Újpest 
Zsolna, Berlin 
Wien 
Dunakeszi-Alag 

OTeraesvár, Ka- , 
[tránsehes, Báziás] 

Nagymaros 
Piliscsaba 
Wien, Berlin 
Rakospalota-Ujpest 

lliukarest, 
I Házias 
lUjosmizse, 
(Kecskéméi 
R«ke*pj|ota-l!jptjl 
Jiagymaros 
Uzegléd 

^Uöz?,kBed!,l[
e.PnaPOl0,, májU 

. t t W t S '"''^"P^berliig 
I ) Vasár- á. -

II 

;1P«SO 

JK'edir1" 

6 7 0 * 
4104 
160 
128 

, 16Í 
1*114.3) 

126 
164 

1*106 
106 
120 
704 
720 

[650+ 
164a 
166 
130 
716 
108 
138 
12*a 
168 
124 
722 

1*108 
!l+0B«) 

722a 
170 
1+2«)| 
710a 

|6506 
710 
132 

1*110 
172 

[1408 
118 

1205 
1210 
1215 
12 25 

h o v á 

D e l e l ő n D é l u t á n 

1(1 
50 
10 

2|15 
220 
280 
2 35 

40 
45 
50 
10 
10 

M 
40 
50 
55 
15 

7% 
735 
7 40 
806 
SIO 
830 
845 
9 20 

10 00 
1015 

gy»-

szv. 

szv. 

szv. 

gy» 
szv 

« 
« 
« 
c 

«y» 

szv. 

O.egléd, Szolnok 
Esztergom 
Rákospalota-Újpest 
Nagymaros 
Ounakeszi-Alag 
Piliscsaba 
Párkány-Nána 
Rákospalola-fjpest 
Esztergom 
Wien, Paris 
Galánta 
Bukarest, Báziás 
Czegléd 

[Lajosmhse,Kecikerjiét 
Rátospalota-lj'pest 

« c 
Nagymaros 
Szeged 
Wien 
Szob 
Nagymaros 
Rákospalota-Újpest 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Esztergom 

[Berlin, Pozsony, Wien * 
C?.egléd,Szolnok 
Dunakeszi-Alag 
Váci 
Czegléd 
Lajosmizse 
Bukarest, Báziás 
Párkány-Nána 
Esztergom 
Dunakeszi-Alag 
Zsolna, Berlin 
Wien, Paris 

(Szeged, Báziás. 
|í lliikaresl 

Rákospalota-Újpest 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 

|| Belgrád. 
[(Konstantinápoly 

Riikarast. 
Konslanlinánoly 

Budapest— Zágráb-Brdd-Sarajevo-Mostar-
Gravosa—Zelenika. 

700 
217 
622 
62ü 
725 
522 

1216 
5 3 6 
6 2 2 
5 4 9 
9 2 2 

8 20 M ind. Budapest keleti p. u érk. 
8 52 érk. Zágráb ind. 
325 a Bród ind. 
4 22 f Bosznabrod ind. 
5 1 2 ind. Bosznabrod érk. 
415 érk. Sarajevo ind. 
41Q T érk. Mostar ind. 

815 
7 20 

1212 
115S 
11 22 
1215 

1125 ¥ érk. Uskoplje 
1224 f érk. firavosa (Baguza) 

ind, 
ind. 

í 
l 

ind. Uskoplje . 
érk. Zelenika 

érk. 
. ind. i. 

925 
2 1 8 

1025 
1006 

9 1 0 
1122 
3 4 0 

1027 
9 35 

1018 
7 0 0 

Budapest—Belgrád—Sofia —Konstantinápoly. 

A vonalok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.u.-ra 

II l-S l a 
honnan S S 

7lO|745| 320*1120. M 

922 
llOüü 

2 l4 7221028J 3 5i2 iF 
256.812111153 5 5 0 s 
630| 7 Ífllll58,3 348 

i. Budapest k.p.u.é.^, 105J 655| 1G22|B1Q55 
érk. Belgrád ind. 
ind. Belgrád 

Y érk. Sofia t -
érk. 
ind. 

I <yt53 838 í 
(10?4 4 149 S 
17471*1017" 

¥ érk. Várna f _ ind. A 
T « Burgasf_ ind, ft 
W érk.Philippopolfind 

« Adrinápolyfind 
Vé.Konstantinápolyt Í

112 
5 Í 
7a 
5 5 | 
752 

810, 
650J 

4 3Í8'_ 
S1Í22LS 
3 314 

1 Csak május 14-től. - Indul Budapest nyugoti pályaudvarról 
kedden, csütörtökön és vasárnap 3 Hétfőn, szerdán és pénteken. 4 Kedden, 
csütörtökön és szombaton. & Érkezik Budapest nyugoti pályaudvarra 
kedden, csütörtökön és s ombaton. f Keleleuropai idő. 

Budapest— Orsova —Verciorova—Bukarest— 
Constanzá—Konstantinápoly. 

6 336*^123; 

701 »)| 

1*3 
1*5 
721 
72Ie 

4101 
139 

|ii506 
147 
701 

1407 
217 

709 

709a 
H 9 

1103 
117 

|650l 

151 
131 
713 
123 
163 
705 

I2|50 

k 

r> 

kel.osl 
exprv. 

szv. 

1403 

1105 
155 

l i'.i 

tvszsz. 
SZV. 

ll Konstantinápolj 
II Oukarest 

Rákospalota-Újpest 
Dunakeszi-Ala 
Czegléil 
Czegléd 
Esztergom 
Nagymaros 
Lajosmizse ,. 
Rákospalota-Újpest || t 63a 
Szolnok.Czegléd 6703 

157 
159 
133 
703 
103 
161 
163 

!o507 

g y 

Berlin, Zsolna 
Párkány-Nána 
llínkaresl, 
I Házias 
Czegléd 
llákospilela-Újpeit 
Esztergom 
Paris, Wien 

J Kecskemét, 
iljjosmizse 
Göd 
Nagymaros 
Kiskunfélegjháza 
Párkány-Nána j 
Dunakeszi-Alag! 
Szeged 

I llerlin, Zsolna 
I Pozsony 
Esztergom 
Ríkospalola-íjpesl 

. s " g » « ^ ^ ^ 
GalánU 

127 
4107 
215 
165 
135*) 
115 
707 
167 
105 
711 

* l l l 
137 
169 
125 
107 
711a 

41'9 

-40, 
223| 
300 

4(10 
4 05 
4 1 0 
5 00 • 
543 

55 

R" 

honnan 

715 130 o35 
9151 750! 117 
143 255 816 

1250' 215 741! 

8111152 p 
11 l í í 5551025 
92l l2«5 fjaj 

• l81000| 
* Hajóval csütörtök, vasárnap. 2 Hajóval péntek, hétfő. 8 Szerda, 

szombat. * Csütörtök, vasárnap. « Hétfő, csütörtök.. • Vasárnap, szerda. 
' Hajóval vasárnap, szerda. 8 Hajóval kedd, szombat. * Keleti és ostendei 
expressvonat. 

OmV Az állomások neve mellett jobbról álló időadatok alulról t Ifelé 
lilvasat.dök. 

) Érkezik minden hétfőn és csütör
tökön. 

«) Vasár- és ünnepnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik. 

*) V.nár- és ünnepnapokon május 
17-től közlekedik. 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
3-tól közlekedik. 

s) Érkezik minden kedden, csütör-
lökön és szombaton. 

£503 

1405 
171 

41133)'I0, 

ui» toL 
129 10145 
723 1050 

tvszsz. 
szv. 

«y 
szv. 

gy»-

gy». 
szv. 
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Il íákospalou-
líUjpest 

Nagymaros 
Bukarest, Báziás 
Paris, Wien 
Dunakeszi-Alag 
RikospaloU-Újpeit 

IKecskcmét, 
'(Lajosmizse 
RákoipalaU-Újpeit 
Szolnok.Czegléd 
Nagymaros 
Esztergom 
Érsekójvár 
RÜMpalofa-Újsnt 
Nagymaros 
Wien, llerlin 
l!ukarest,l)áziás 
Ríkaspal,li-Új»Mt 
Wien 
Temesvár.Báziás 
Pilisesaba 
Nagymaros 
Dunakeszi-Alag 
l'árkáiiy-Náns 
Wien 
Szolnok.Czegléd 
Esztergom 

(Kecskemét, 
(Lajosmizse 
Berlin, Zsolna 
Donakesxi-Alag 
l'iliscsibi 
Yáez 
Szob 
Szeged, Szolnok 

/Konstantinápoly 
(Belgrád 
11 ondon.Ostende, 
(l'áris, Wien 
Rakospalota-Újptit 
Érsekújvár 

y • i T i  

A vonatok, é rkezese Buda-Császárfürdöbe 
*ooi 
1103 
*J05 

m 
748, 

10 04 

Esztergom 
Eiztergom 
Esztergom 

*007 | S | 
4011*) . 
4009 9 
tŰi3 i ) lÓ 

,17 

Hí 
24 

tzv. Esztergom 
Pilisesaba 
Esztergom 
I'iiiscsaba 
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^ FURDO. 
CSÚZ, KÖSZVÉNY, 

., • ^ . Hun 

I5CHIA5.IZZRDMRNY0H EUEN 
Ai 1W07. évben lá.OUU beieg lelt gyógyu-
list e csodás gyógyerejii forrásoknál. 60 fok 

. C. radiumtartalmu iszap-
k | ^ fürdők. Az utolsó évben 5 

3 ? ? H | ^ _ millió értékű befektetések 
^ T T T T C ^ S B L létesültek. Szállodák, pen-

^SJsMSÉsatety • ' ^ * < s T s > ^ nyújt a rürdóigazgatóság 

T e c h n i k u m M i t t w c i d a l 
Igazgató: A. Hol i t , tanár. 11073 (Szisz királyság.! 

Magasabb teohnikal tan in téze t e lektro- é s gépész 
mérnökök, technikusok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanaié- — 
műhelyek. 8610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l 
g y á r t ó i p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes lerendezése. 
Támlászék, tiiggágy. turista-
zsák, Júliáié, tekejáték, kerti 
bútor, ponyva, zsák és zsineg 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

SeíferAntal 
Budapest, Károly-atcza, boltsz. 12 

Központi városház épület. 
Kfpes árjegyzék kívánatra ingyet. 

Ha őszül a haja 
n e használ jon mást , mint a 

„STELUNiAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összeté te lű szer, 
m e l y a haj eredet i s z í ré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S e t a t e r - u t o s a 

s a r k á n . 12445 

vétel mellett. 

összecsapbatásra, 
nagy messzelátással, 
egyúttal nagyitóüveg. 
gyujlóüveg és szem
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
i.bö, 3 db K 4.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés vagy után-

Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza Brüx 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra minueuiinek föárjegyzékemet 

3000 képpel. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest. IV., Egyetem-u. 4. 

RÉZBUTOR 
12575 V A S - S Z O B A B U T O R 

g y á r t m á n y a i n k , modern, st í lszerű kiv i te lben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint
hetők. Eladás jutányos árak mellet t 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 

PÁPAI és NATHAN JS££. 
B u d a p e s t , V I - ' A n d r A s s y - ú t 1. 
= = = ^ = (Főseiére palota). • •"• • 

LEGJOBB ARCZSZÉPITÖ 
SZER 

r I •1 
f: 1 
L : 

• 

} 
I 

^elmiM 

Önkény tes ajándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Kleinert-féle iz
zasztó- lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f ó l e 
i G e m i ( legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle i A m b a s s a d o n (legjobb trikot- izzasztólap), 
K l e i n e r t - f é l e f F e a t n e r w e i g h t é s B e a u t y a 
( legf inomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ó l i s m e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) annak a 300 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a íent i 
izzasztólapokról , me lyek v é l e m é n y ü n k szerint 
a legjobbak é s legmegfele lőbbek, értes í tésüket 
hozzánk beküldik. A választ K l e i n e r t Company , 
W i e n , I., W o l l z e i l e Nr. 9 . ez imre kérjük. A le

velek beérkezési határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értesítések, m e l y e k a m i izzasztólapjaink egy
m á s fölött i e lőnye i t részletezik, e l sőbbségben ré
sze sü lnek azokkal szemben, me lyek n e m , egyéb , 
m i n t pusz ta e l i smerőlevelek. E z e n izzasztólapok 
m i n d e n e l sőrendű üzletben kaphatók. A 300 pár 
harisnyatartó ez év augusztus havában lesz szét-
kü ldye . A. 300 nyertes h ö l g y nevei t betekintés 

czéljából készenlétben fogjuk tartani . 

I. B Kleinert Rubber Co-, New-York 
London, Par i s , Hamburg', Wien, Milánó, Brüsse l . 

V 

í: 

\ 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
/i literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készí tményeket felül
múlja. Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 12475 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

1 PRÓBÁLJA MEG EGYSZER A 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ-SZAPPANT 
és h ű marad hozzá mindaddig , amíg szép 

akar maradni . 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ - S ZAPPAN 
finom i l latú és túlzs irozott , a leg-

h idegebb v ízben i s azonnal igen erő
sen habzik s mert m i n d e n káros al

katrésztől ment , azok i s minden ag
godalom nélkül használhatják, kik

nek bőrét, annak tú l ságos érzé
kenysége mia t t a közönséges 

szappan izgatja. 12613 

Kapható illatszeré-
széknél , gyógytárak-

ban, drogériákban, 
ú g y s z i n t é n min

den finomabb 
üzletben. 

Szt-Lukácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
Tél i é s nyári gyógy
h e l y . Természetes forró-
m e l e g kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro
gatások, massage , víz-

g y ó g y i n t é z e t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, gyógyvíz-
uszodák. Olcsó é s g o n d o s penz ió . Csuz, köszvény, ideg
bőrbajok, lakás , e l látás felől k imerí tő prospektust küld 
ingyen a Szt.-lnkácsfürdő igazgatósága, Buda. 

Feltűnést keltenek 
TITANIASH"* 
gözmosógépek jk 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
55 koronátó l feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B izony í tványok , prospek
tusok i n g y e n . 12607 

TITANIA-mtívek.Wels179 
O.-Oesterr. 

Akar-e Akkor ne hasz
náljon mást. 

m i n t a legjobb
nak általában 
•— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytő l rózsás , üde, s e l y m e s arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 

T V i f / f > * / f I f í i * á s / f f n e m n é l k ü l ö z h e t j ü k , m e r t 
MH tfllit l * / l / L C ö # € ' t * / l / a l egkeményebb talaj
vizet i s megpuhí t ja . Kiváló ház iszer torok-,' szeingyuj-
ladás , i zzadás é s szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámula tos hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásná l és háztartás

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható. 

Egy dobos óra 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K , b o r a x - s z a p p a n 8 0 !•• 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Itákoczi-út 10. száni. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz). a sápkór, a noi 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerves 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 1Í823 

a PARADI ARSEN Tut&rtalomm&l 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palacik) parádl araen vattartalmn gyóöT'í í 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 50 filléren 

bérmentesen szállít a ,. 
Főraktár: ÉDESKUTY L. ^6%"DAP%^-
E ató minden gyógytárban éa megbisható fiazerkereikedéiben. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV., Egye tem-utcza 4. szám. 

Í5.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
PŐMUNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Szerkesztőségi iroda : TV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

BUDAPEST, JÚNIUS 21. 
Előfizetési feltételek -I Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVtlágkroniká>-\sd 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

BERMUDEZNÉ ARGZKÉPE GOYÁTÓL. 
(És a Szépművészeti Múzeum újabb szerzeményei,) 

TEHÁT Céan Bermudeznét, az elragadóan 
szép, a minden mértéket felülmúlóan 
gyönyörű képet, melyet mi a Miethke 

rendezte Goya-kiállításon csodáltunk, a mint 
ép hallom, a budapesti múzeum vásárolta 
meg. Nos, én gratulálok Budapestnek, hogy 
az utóbbi évek sok fényes szerzeményét meg-
toldá ezzel az elsőrangú mesterművel... így ir 
Richárd Muther a «Zeit»-ben. (1908 május 21.) 
0 is kifejezést ad a bécsi műkedvelők általá
nos lehangoltságának, megrójja az ottani hely
telen állapotokat, melyek okai valának, hogy 
Bermudezné arczképe nem maradt a császár
városban. 

Milyen is hát ez a műremek, a mely iránt 
a művészek oly sok rajongójának szive lob
bant reménytelen szerelemre? Talán az ábrá
zolt szépsége bűvöl el ennyire, vagy tán Goya 
felfogása és festésmódján múlik a kép rend
kívüli hatása? Bermudezné nem az, a kit kö
zönségesen szépnek szoktunk nevezni; arcza 
nem egészen szabályos, de vonásaiban valami 
sajátságos pikantéria tükrözik. A széles szemöl
dök alól okos, élénk szemek pillantanak reánk. 
Az orr kissé húsos, a száj meglehetősen nagy, 
a felső ajak vonala kevéssé kecses, az áll he
gyes, mint igen sok spanyol arcznál. A hom
lok fölött a XVIII. századvégi abnormális di
vat szerint fésült haj emelkedik, megkoronázva 
valami meghatározhatatlan hajdíszszel, kör
alakban, ~ akárcsak a glóriával. Céan Ber
mudezné gazdag és ízléses ruházatot visel, 
öltözékének színösszeállítása egy mai párisi 
:'vatkirálynőnek is becsületére válnék, szabása 
Pe«g kitűnően illeszkedik a test formáihoz. 

z egész pipere lágy, könnyed és a legkevésbbé 
sem túlhalmozott. Nos, a hogyan Goya mind-

megfestette, nehéz szavakkal elmonda ' 
lani, a 

itt palettája segítségével vászonra vará-
• örökös rejtély marad. Legelőször az arcz zsolt, 

íasem 
Prfl+ 1' - " J w í w u - J-lGgGUJDZiUi ,1/ . 

hiz 1 , ' e l l e m z é 8 e t ű n i k föl. Goya soha 
fertő8? m ° d e l l j e i n e k - Bermudeznéből egy más 
voln ° n n y e n hagyományos szépséget csinált 
s o h a V l 6 1 ^ V O n á s a i ™indig szabályosak, de 
törőd é l e tTŐ1 D e m t a n u s k o d n a k - Ő —nem 
z o l j a ^ a néPszerű szépséggel — olyannak ábrá-
lyesnek Th^ ™lt & T a l ó s a g D a n : okosnak, eró-

' át e ^ . . Ü S z k é n e k - ^ 8 n é z z ü k a z anyag vissza-
Kuiönösea mesteri a richu-n a fehér, 

kék, zöld szinek játéka, a selyemgaze oly át
tetsző és simulékony, hogy a valóságnak töké
letes látszatát kelti. Ehhez járul az alak fel
séges tartása. Ölében egy sötétvörös bársony 
himzőpárnát tart, a mely a többi összhangolt 

szinkeverékhez nyugodt, harmonikus ellentétet 
ad. Minden műismerő, a ki ezt a képet látta, 
a kor egyik legnagyobbszerű műalkotásának 
itélte és mindegyikük egyhangúlag Goya fő
művei közé sorozta. Valérián von Loga, ki a 

El Greco: Angyali üdvözlet. 
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